
the services of a Lecturer, if 

requested. 

New Groups might be formed in 
dozens of towns where there are 
already many isolated Esperamists. 
Friends in such places who are 
willing to give their services to this 
end are invited to notify the B.E.A., 
when aii possible help will be given 
them. 

"The British Ssperard isl. M -- 

Foitrid volumes for reading practice 
or presentation may be obtained as 
follows :—Voi. III. (1907), 2\. 6d, ; 
Vol. IV. (1908), 4«. ; Voi. V. {1.909),.. 
4s. ; Vol. VI. (nyro), 4s. All post free. 

Esp era nfoP rcssClub.—All wil Sing 
to help, communicate with Mr. C. E. 
Boa RDM AN, F.N.S.A., Secretary's 
Office, Brodick . Castle, Isle of 
A mm, N. B. 

Group Secretaries should send in 
their reports (which should he brief 
and of general interest) if possible 
before the 15th of the months for 
insertion in following: issue 


The Reading Room at. Head- themselves with the information 

quarters is open each day from necessary when giving addresses or 

to a.m. to 6 p.m, {Saturdays, till w riting to the Press. The following 

1 p.m.). All the Esperanto maga- articles should be earmarked:— 

seines ; 200 volumes of literature. Vol. V. (1909), pp. 9, 15, 16,40, .52. 

Lantern Slides for lecturers are 49, 52, 71, 78, 95, 98, in, 130, 131, 
sent to approved persons. More 149, 158, 168. 178, 216, 236. Vol. 

than 200 representative pictures. VL {1910), pp. 9, 18. 37, 51, 57, 76^ 

Conditions of loan and list maybe 98, 114, 119, 129, 150, 152, 159, 177, 

obtained from the Curator, Mr. 200. 

W. E. Rolston, 60, Silver-crescent, Lecturers and Debaters are 
'Chiswick, London, W. strongly advised to consult, besides 

Wail Charts for lecturers are sent the articles noted in the 

out on loan free of all charge except following works :—" International 

carriage. Apply to the Secretary Language,” Zamen 1 vof-—A. E. 

for particulars. Wacknll ; “ International Lan- 

Intcrn&tio&ai Correspondence is guage,” Dr. W. j, Clark; "For 
most desirable to maintain uniform kaj KonfcraiS Esperanto,” D-ro. 
style among Esperaniists of different Vallienne. 

countries. It is easy to open up Propaganda Meetings-—Local 
correspondence on any subject. See workers are urged to visit the Sec- 

obr *'*'F.K;i; , *:' column : s. v retaries of Y.M.C.A.'s, Debating.. 

Propagandists ..'Should'''note and Literary, and Social Societies, with 

index the various points of progress the object of arranging an Esperanto 

recorded in The British Esper- Evening. The Secretary of the 

antisx each aiorithy and thus supply B.E. A. wiii endeavour to- engage 
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GROUPS AND SOCIETIES AFFILIATED TO THE B.E.A. 


• 1 
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Accrington. 

Adelaide (S, Australia) 
Aldershot & Farnham 
Barrow-fn-Furna*# 

. 

Bedford . 

Birmingham . 

Biaokburn. 

Blyth (MorthumberSand) 

Boston 

Bradford . 

Brighouee . 

Brighton and Hove ... 

Bristol . 

Buckingham 

Suck hurst Hill (Essex) ... 

iurnley 

Bury . . 

Buxton . 

Cambridge ... 

» CVerd* Stele) 
Sap© Town ... 
Cheltenham • ... 

Cheater . 

Coleraine ... . 

Coventry 

Burlington ... 

Ui&l ... ..... - ... 

Berby ... . ... ... .... 

Dewsbury 
8«v*r ... | .... ... 

ftublYn Modern Lan' 
guagee See. (Eep, See.) 

BurnSse . 0 ... , ... 

Durham (Siorth-Weet) ... 

Eastbourne ... 

{Edinburgh ... 


re* 


f m 4 
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Fylde, Biackpooi... 
Cftleshead-on-Tyn# 

Glasgow . 

Cfenelg (3. Australia) .. 
Gloucester 
(Sosford (Australia) 

Halifax . 

Halifax (Socialist) 
Halstead (Essex) ... 

Harrogate . 

Harrow .. 

Hasting# . 

Mebden Bridge ... 

High Wycombe ... 
Huddersheid 

W1J J k' * 0 

Ipswich 
Jersey (C.l.) 


Keighley . 

Lancaster ... 

Leamington 

teed» ... .. 

Lead# (Saiero) 

Leith . 

ieven, N.B* 
iewas ... 

Liverpool 

London (Centre!) 
Battersea, S.W. 
Bedford Park, W. 
Brlxton, S.W. ... 
Charing Crass ... 
Croydon, S.E, ... 
East London 

Emmcnuti (B.E.) 


* . 


* ♦ 
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HON. SECRETARY. 

Miss L. Iddon, IT, Owen-sfcreet. 

W. 1). .Smith, G.P.O., Adelaide.... 

0. W. Shanks, 11, St. Micliaei’s-road, Aldershot 

Joseph Rollinson, 78, Holker-street. 

E. R. Blackett, 9, Stall-street. 

Miss Walls, 67, Victoria-road. 

F. W. HtpSLKT, 166, South-road, Erdington ... 
Robert BbadlsY, 33, Shakeshaft-street 
John Tulloch, 1, New-road. The Colliery 
A. R. Horsley, 24, Rock-avenue, Halliweii ... 

J. A. Calvert, 116. Legranisdane . 

Miss A. Aspinall. 4. Halifax-read. Stead Syke 
Miss Eklund, 9. West-drive, Queen’a-park ... 

H. Carr, 24, Harrow-road, BriaLiugton 
R. G. Lee, Northcote-villa 
Miss N. A. Staoky, “ Woodthorpe ” . 

T. Fbunlky, 27, Tunstill-street. 

Marry Ingham. M.Se., F.C.S., 26 , Harailton-street 

J. A. Leer, Clifford Lodge. Hardwick-street. 

G. Reynolds, 12a, Sidney-street ... . 

Miss Barbara Smith, 88, Norwich-street . 

A. E. Abrahams, 85. Burg-street. Caue Town 

C. P. Inglebon, 30, Montpelier*vi lias 
R. J A okson, Avenhara, Dee Banks 
Mrs. M. If azLETT; Belfast Bank, Coleraine ... 
Francis W. Shaw, 40, Gresham-street... 

Mrs. G P, Woof, 8, Pierremont-erescent 
W. B. West, 12, North cote-road 
J Potter, Juau, 4, The Strand ... 

L Crawshaw, 18, Thornhill -street, Savile Town 
W. Chitty, Mildura. Park-avenue 


VKESIOENT. 
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Sfntoh Douglas, 21, Oreenmount-road, Terenore 
Alfred A. SmjjderŜ, 10, Whitehall-street ... 

Miss M, E. Trottbb, *• Oakleigh,” Shot-ley Bridge 
John P. Nix, 2, Terminus-road ... 

W.v. M. Page, 31, Queen-street. 

Miss A. Schofield, 16, Woodland grove 

Geo. Watson, 24, Exeter-street. 

A. Allison, 102, St. Vmcent-street 

Mrs. J. Lt-msdon ... 

G. L. FreedY, 2, Tweenbrook-avenue ... 

P, J, Holdswoktr, Goiford, New South Wales 
W. Hodgson, 38, Conway-street, Hopwood-lane 
E. Whitehkad, 29, Knighi-street 
Miss J. M. Inman, Colchester-road 
Miss E. Moody, 101, KingWoad 

Bernard E. Long, 48, Rox boro-road.. 

A. J. Adams, II, Priory-road . 

Miss Emily Crosslxy, Weasel Hall . 

Arthur Boorman, JSspero Cottage, Rectory-avenue 
W. II. Hirkt, Esperanto House, Thornton Lodge-rua-d 


» t 1 
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S. Kuulbiught ... 

Mrs. William Hogg 
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CAY OF MBrriK*. 

.. Daily, 
Monday, 


late 


* * a* 


‘ I» 


‘ « 
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A. Wheeler 
Walter Pity. C.E. 

C. J. Knight-Watson, 
M.I.O.E. 

Fred. Hackktt ... 

G. Middleton 
M iss Eadington 
J. A. Ashton 
J. T. Holmes, F.R.E.A, 

Dr. B. E. T. Edwards 

J. Hi V agg ... -. 

G. A. L. Dirac ... 

Rev. C. J. Senior, M. A. 

S. Niciioll, F.B.E.A. ... 

W. B. Cukrik [M.P., O.V.O. 
3. Anax. Rogers .. 

Sydnkt Taylor, B. A. 

E. W. Steakn ... 
Tregonwbll E. Collier 
G. F. H. Clark ... 

J. A. Butler, B.A. 

Jas. MoKinlat ... 

T. G. Houston, M.A., J.P. 


Friday. 


Friday., 
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* * 4 
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♦ ♦ * 


i huraday. 

Friday, 

Thursday. 

Tuesday. 

Daily. 

WedfnBsdfty, 


r.ff ► 




■ ft 


i 
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Friday. 

Thursday 


C. C. Markham, A.M.X.C.E. 

liev. C. Pkndook Banks, M.A, Friday, 

Richard Lkĝg-b, M.D. 




t * 4 




[F.B>E. A, 

Ven. Archdeacon Wynnk, D.D. 
Rev. J. Bkvbridgb, M. A., B. D. 
E J. George ... .. 

Lieut. -Colonel Robinson 
Andrew Wilson, A.M J.C.E., 

F.R.Ŝ.E. 

John Porter 
Dr. Arthur Gbebn 
Wm. K. Hall ... 
HerrUhblaub ... 

Oh ARLES Fox 

Geo. CollingK tDGB 
li. Hayhurst 
A. Waight 


4 r 
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Monday, 

Wednesday 
Thursday. 
W ednesday 
Monday. 

Monday. 


I. Waok 


- • # 
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Friday. 




•Iff 
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W . Uttlry, 18, Fountain-sir^RD. 

MiaB F. Menokl, 45a, Priuces-Rtreet ... . 

Chab. H, Bimm:khukst,-■ F.S.A. A., Cr&igour, King 5 

fTiff 

*• • • • • V • • • • I % * f + * a m 9 0 • + a 0 

Mies A. 15. Luty, 44, lire wry-terrace ... 

Miss Grisknthwaite, 5, Balinoral-road 

J. Harrison, 114, Plymouth-plaee 

MiHfi L. Briggs, Weatleigh, Town-street, Armley .. 

H. Barkkr, 36, St. Luke’s-road, Beeston-hill... 

Mis« Elizabeth Wallace, 23, 8 tar bank-road. Trinity 
Miss M. C. Gerreti', Learmont... 

Herbert Verbal. 8, Grange-road 

Eobkrt Graham, 15, Harvey street . 

H. D. Akkrhan, 112d, Marlborough--rd., Bowes-pk.,N 
Mrs, L. A. Evans, 8, Bolan-street ... ... 

M, Mkulkn, 19, Boscomlie-road, Shepherd’s Bush .. 

E. W. Eaglb, 21, Kellett-road . ... 

Arthur Bloit, 39, Broadway, Stratford, E.... 

L. L. S. Louis, More ton-road, S. Croydon ...’ 

J. Gourlay, The Laurels, Hale-end-rd., Higharas-pk 
E. A, A.unop, 27a, Burnbury-ro&d, Balhatn, S.W. .. 


A. J. Adams 
J. G. Berkley 


J. H. Fitton 
Richard E. Vivian (B.D. 
Rev. Lindksay Thomas, M.A., 

Rev. A.PoYNDRR,Hon,F.B.E. A. 
J. Rhodes, F.B. E. A.... 

ti, Parker ... , r , ... 

Stephen Mellows, B.Se. 

F. L. G. Makŭchal, B. A 
H, Whitley 
J. Robbie, F.B.E.A. 

—. Maxwell 
Miss M. Rskvk 

G. D. Lewis.. M.A. 

Felix Moscukles 
C. F. Hayes 
M rs. Marion Cox 
Dr. Preston Lewis 
Arthur Blott ... 

Councillor J. Trcmblk, J.P. 

P. Kausky ... ... 

E. J. Harvey 


Thursday. 
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Monday, 

Tuesday. 

Friday. 


I 


Tuesday. 

Friday. 

Wednesday. 

Wednesday. 

Tuesday. 

Tuesday. 

Tuesday. 

Wednesday 

Monday. 
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Klngaton-on-Thames . J. Booth, Medina, Homersham-road, Norbiton 


N. London “ Clarion " 
Mildmay and Hackney 

Sud-Orienta Stelo ... 
Sutton (Surrey) 

West Norwood. 

Wimbledon . 

Maidstone . 

Malta ... ... ... 

Manchester. 

Mansfield . 

Melbourne (Australia) ... 

Middlesbrough . 

Mirfield (Yorks). 

Montrose . 

Natala Verda Stelo 

Nelson . 

Newcastle . 

New Stevenston, N.B. ... 

Norwich . 

Norwich, Unthank-road 

Nottingham . 

Oakworth (Yorks) 

Paisley . 

Partick Y.M.C.A. 

Perth . 

Perth (W. Australia), 
“ Nigta Cigno” 
Plymouth (Tri Urboj) ... 

Pontefract . 

Portmadoc . 

Portsmouth . 

Pretoria (S. Africa) ... 

Reading . 

Redhill . 

Rochdale . 

Rotherham. 

Sheffield . 

Sheffield Y.M.C.A. 

„ (Crookes) „ 

Shipley . 

Slough . 

Soham (Cambs.). 

Somercotes Alfreton ... 

Southland (N.Z.). 

Southport . 

St. Albans. 

St. Andrews . 

St. Helens (Lancs.) 

Stockport . 

Stockton . 

Stoke-upon-Trent 

Sunderland . 

Swindon . 

Swinton (Rotherham) 
Sydney, N.S.W. 

Todmorden . 

Truro . 

Tunbridge Wells ... 

Wakefield . 

Warrington. 

Wellington (S.A.). 

Western Australian 
Esperanto Society 
Wisbech . 
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J. Pratt, 12, Pellerin-road, Stoke Newington, N. ... 
M. C. Buti.br, L.R.A.M., 18, Leigh-road, Highbury 

E. K..Taynk, 22, Kinveachy-gdns., Old Charlton, S.E. 
L. C. Andrews, Cressingham House, Carshalton ... 
Arthur H. Hughes, 34, Romola-rd., Heme-hill, S.E. 

E. M. Ryder, 13, Trewinee-rovl . 

Mrs. M. E. Peake, 144, Upper Fan t-rood . 

T. Goudeu, 14, Victoria-junction, Sliema . 

James Woodall, 56, Clarendon-road, C.-on-M. 

Frank H. Jkksop, 4. Mount-villas, Chesterfield-road 

A. H. Johnson, Box 715, G.P.O. ... ...^ ••• 

A. E. Haynes, 6, Clarence-road, Eaglesclitfe, S.O. ... 

\V. S. WADDINGTON, Broad Oaks . 

Miss I. O. Fkttks, 38, High-street . 

Leonard Wood, 37, Frere-road, Durban . 

S. Hirst, 28, Selby-street. ••• 

Mrs. S.E. Wright, F. B.E. A., 1 1,Ox ford-ter.,Gateshead 

Rev. E. Mountain, Holy town. 

L. C. Frost, 11, Matlock-road . 

Frank Wyatt, 2. Cozens-road, Thorpe Hamlet 

F. G. Rowe, 51, Portland-rmd. 

A. Denison, 3, Apsley-terrace. 

David Skmpi.k. Calside-avenue. ••• ••• 

J. A. Johnston, 10, Buvnham-ter., Yoker. Renfrew's 

G. A. Brown, 3, Windsor-terrace, Graigie . 

T. E. O’Donoohue, 33, Barrack-street. 

E. E. YICELAND, 16, Chapel street, Stonehouse 

F. Taylor, Station Gates. . 

Miss Gwen Owen, 4, Roche-terrace, Garth . 

E. B. Johnson, Esperanta Halo, Tlie Arc-.ode 

Mrs. R. Spero, P.O. Box 0!» . 

Miss Rosa Woolford. IS), Duke-street . 

S. 8. Jennings. 27, High-street. 

T. Wool pen dkn, 22 4, Cheetliam street . 

J. E. Hicks. Y.M.C.A., High street. 

Albert Hall, 33, Firth-park-avenue. 

W. Hagen, Glengarth, Handsworth . 

M. Brown. 36. Bute-streefc, Crookes . 

MissM. E. Parker, 25, Wellington-crescent. 

Miss Pitt, Upton House ... . 

G. F. Fenton, Soham (Cambs.). 

Harry Shaw. Fernleigh Vil., Leabrooks, nr. Alfreton 

A. Rowlands, Box 183, Invercargill. 

p. Foster, 33, Westboume-road, Birkdale . 

Os w A LD G Ol IM a N, 16, Oster- terrace . 

John E. Moran, 77, North-street . 

E L. Challknrr, 26, Cowley-hill-lane . 

Miss Kilnkk, 31, Regent-road ... ... ••• 

J. W. Brittain, 5, Bon-Lea-ter., Thornaby-on-Tees 

H. Tomlinson, 15, Sheppard-sti-eet . 

A. N. Rontuee, 30, Brinkburn-street . 

L. A'C. Farr, 50, Gladstone-strtct . 

J. E. Jones, 38, Station-street . . 

H. Gadsden, 39, Wentworth-conrt, El i/.al>eth-street 

Miss E. Llmr, Woi dland-vievv, Eastw.K>d . 

Miss Blight, Victoria-square 

J. A. Gill, Lower Green-road, Rusthall . 

P. Brooks. 27, Church-road, Altofts, nr. Norman ton 
E. Gordon Burgess. 14, Winmarleigh-sti-eet 

G. F. H. Clark, P.O. Box 2, Wynberg, C.G ... ... 

W. J. Shepherd, Stott & Co.'s Business College, Si. 
George’s terrace. Perth ... 

Miss E. Miller, Wistaria House . 


F. M. Sexton, A.R.C.Sc., 

F.B.E.A. 

Edwin Elliott. 

G. Noble Farmer, C.A. 

F.B.E.A. 

Dr. C. J. Fuller . 

Robert Sutcl iff . 

H. F. Hovklbb. 

Colonel VV. A. Gale, R.E. 

Captain Lattimkr . 

Dr. G. Bukuttil 

Rhodes Marriott, F.B.E.A... 

Thomas B. Rogers . 

Gerald Whitkford . 

—. Bakkr-Hudson . 

Rev. L. Westmaoott. M.A. .. 
James D. Simpson . 

C. J. Morin . 

W. Hargreaves . 

II. K. Learmouxt . 


Raymond F. Boileau, J.P. 

K. Wheeler . 

F. E. Bum by. B.A. 

F. C. Rhodes . 

Archibald A. .Pollock 
Thomas Dawson 
J. F. C. SlRHER 


F. L. Stow, M.D. 

G. C. Law 

E. Lee . 

Victor A. P. Dayman 
J. Fknnai.l 

Dr. Ed. Kleiner 
W. Haynes 

J. C. Flŭgkl, M.A. 

J. Chadwick 
SpurlkyHey, B.A. 
John Merchant, F.B 

F. J. Chamberlain 
W. Beaumont 

F. Ackroyd 
Miss Ethkkington 
Kev. J. 0. Rust ... 

C. White. 
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Rev. J. Ashby 
Mrs. Godman 
J ames T. Haxton 
Alfred Gihkfin, F.B.E.A. 

Alderman A. BRIGGS 

T. R. Wilson 
J. R. Miller 
J. E. Hardwick . 

G. H. Burkhardt, M.So. 

Rev. G. Steele, M. A. 

F. E. Wallace, B.A., LL.B. 
A. J. Schofield. 

H. Pentecost, I'M ‘h., F.C.I. ... 
Cm as. W. Harris 

W. Till.ST LET 11 WAITE . 

Rev. R. B. Pkimavkki, O.S.B.. 


Vincent J. Matthews, F. I. IMS. 
F. G. Gardiner . 




Wednesday. 
Thursday. 

Thursday. 

Friday. 

Thursday. 


Mom I ay. 

Thursday. 

Friday. 

Thursdav. 


Monday. 

Monday. 

Tuesday. 

Monday. 

Friday. 


Wednesday. 

Wednesday. 

Thursday. 

Wednesday. 


Wednesda v 

4' 

Thursdav. 

4 

Thursday. 

Thursday 


Thursdav. 


Tu. * Thu 


Friday. 
Tuesday. 

Wednesda \ 

A 

Thursday. 

• 

Tuesday. 

Friday. 

Monday. 

Tuesday. 

Tliurndav. 


HIMN ARO 

A Collection of 103 Favourite Hymns (a few 
original). Translations adapted to well-known 

hymn tunes. 

Compiled by M. C. BUTLIHR, L.R.A.M 

7ci., post free (Cloth, is. zd. from the B.E.A. 


JUNA 


ESPERANTIST0. 


Monata Gazeto Reletristika por Junuloj, Inslruisloj, kaj 

Esperanto-Lernantoj. 

Ce.fredaktoro: Paul Je Lengyel. Diuektomio : b-ino Cecile 

Royer. 

JARA ABONO : 1 Sm. (2-.) 

Presa Eaperantiata Societ-o, 33, rue L.ac6p6de, Pari». 
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Any of the following: books may be had by applying to the Sec., BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Museum 
Station Buildings, 133-136, High Holbom, W.C., and it should be noted that ALL profits arising from the 

sale of same are WHOLLY devoted to the propaganda of Esperanto. 

New books are marked with an asterisk, books specially recommended are in black type. 

N.B.—Deposit accounts can be opened with the Secretary. Minimum deposit, ios. Group leaders and others 
will find this a great convenience. Stamps should not be sent for amounts over is. Cheques, Money and Postal 
Orders to be crossed “ London „and South-Western Bank." American drafts not accepted unless 25 cents are 
added for cost of collection. Cekbankaj transpagiloj akceptataj. Telegraphic address : “Esperanto, London.” 


INSTRUCTION BOOKS. 

IN ENGLISH. 


Prices, 
post free. 
S. d. 


Commentary, Grammar and, on the International 
Language Esperanto, by Major-General 
George Cox, B. A. (Third Revised Edition) 2 6 
Complete Grammar of Esperanto, I. K ELLER- 

MAN, A.M., Ph. D. .. 310 

Ekzercaro, Dr. ZamenhoPs, with key, J. Rhodes i o 

Esperanto Teacher, The, a simple course for 

non-grammarians, by Helen Fryer ... o 7 
Esperanto for Young Beginners ...(is. per doz.) o i^ 
Esperanto for the English, by A. Franks ... o 7 
Esperanto for the Million...per doz., is. 3 d.; each o i^ 
Esperanto Manual, Margaret L. Jones (cloth 

boards, 2 s. 3 d) ... ... ... ... ... 1 8 i 

Esperanto in 50 Lessons, by Edmond Privat ... 1 8 

Esperanto Made Easy, Dr. O’CONNOR ... ... 1 2 

Esperanto Self-Taught, Wm. Mann (cloth, is. 8 d.) 1 2 

Esperanto Home-Student, James Robbie ... o 2 )-, 
First Reader in Esperanto, A, by E. A. Lawrence o 7 
Fluency in Esperanto, How to Attain, W. Mann o iA 
Graduated Exercises, with Key, by A. Motteac o 7 
Grammar and Exercises, by R. H. Geoghkgan i 7 
Phonography, Pitman’s, adapted to Esperanto, 

by George Ledger . 1 oA 

Espersteno (Internal. Stenog.), J. Catton ... 1 1 

Pictorial Esperanto Course, Cart-Mann ... 1 2 

Picture Lessons in Esperanto, Marshall-Mann o 3 A 

Primer of Esperanto.(is. 8 id. per doz.) o 2 % 

Standard Course, by G. W. Bullen, paper ... o 7 
Student’s Text-book, by Dr. O’Connor, M.A.... 1 1 

IN ESPERANTO. 

Ciutaga Vivo, La (Gouin Metodo), Esp.-Eng. ... 1 2 

Fundamento de Esperanto, 5 -lingva, de D-ro. 

Zamenhof .cloth, 3 s.; paper 2 o 

Eldono bohema, hispana, itala, greka, hungara, 

rumana, slovaka, turka ... ... (each) 1 o 

KarlO (facila legolibro), Ed. Privat ... ... o 7 

Komercaj Leteroj, de Lambert ... ... ... o 6 

Komerca Sekretario, La, de J. Ros SudriA ... o 6 
Kurso Tutmonda de Esperanto, de E. Gassk ... o 9 
Librotenado, Duobla (Mondsistemo), Ernst 

WUCHER. 2 6 

Lingvaj Respondoj (el La Revuo ), de D-ro. 

L. L. Zamenhof... ... ... ... ... o 9 

Parizaneto, La, de R. Kron, Ph.D., is. id.; cloth 1 7 

Sintakso Esperanta, de P. Fruictier ... ... 1 6 

Stenografio Internacia Aoro, de R. Sproite ... o 5 

Strukturo de la Vortaro Esperanta, by L. de 

Bealfron r (French and Esperanto) ... o 4 
Tutmonda Lernolibro (laii metodo Gouin), de 

F. L. G. Mar£chal . 1 o 


IN OTHER LANGUAGES. 

Ausfiihrliehe Grammatik der Esperanto, Rek- 

tor W. Velten . 1 10 

Cours M^thodique, C. Aymonier et Grosjean- 

Maupin. Thames. Versions ... each 1 3 

Curso Pr« 4 ctico, por R. Q. Sed6 y V. Inglada 3 2 
Esperanto por Bohemoj, Cejka-Krumpholz ... i 4 
Grammaire complete, par C. Aymonier... ... i 6 
Manual y Ejercicios, por V. Inglada (Spanish)... 3 2 

Petit Cours Primairo, Bonnehon kaj Rosiaux i 2 
Praktisches Esperanto-Lehrbuch, R. Sprotte... i 7 
Vollstandiges Lehrbuch, von J. Borel ... ... 1 7 


Prices, 
post free. 

s. d. 

Yiddish-Esperanto Text-book, J. Breslfr ... i o 
Text-books in Portuguese, Italian, Catalan, 

Dutch, Dano-Norwegian, Swedish, Modern 
Greek, Roumanian, Hungarian, Bohemian, 

Polish, Servian, Slovak, Ruthenian, Rus¬ 
sian, Bulgarian, Finnish, Japanese, Arabic, 
Armenian, and others to order. 

DICTIONARIES AND PHRASE-BOOKS. 

Aferistoj, Turistoj, k.c., Poslibro Internacia por, 

by G. Norman (bound) . 2 o 

Anatomia Vortaro (kvarlingva) ... ... ... 1 6 

Cesko-Esperantsky Slovnik, de T. Cejka ... 1 1 

Conversation Manual, O’Connor (cloth, is. id.) o 7 
Dansk-Norsk Esperanto Ordbog, Kaj Bendix... 3 6 
Deutsch-Esp. und Esp.-I)., Taschenworterbuch 1 1 

Deutsch-Esperanto, Worterbuch, Zamenhof ... 2 2 

Dectsch-Esperanto Worterbuch, P. Christaller 

(bind., 4 s. lod.).4 0 

Enciklopedia Vortareto (Esperanto-Franca) ... 6 o 

English-Esperanto Dictionary, J. Rhodes ... 5 4 

English-Esperanto, by O’Connor and Haves ... 1 8 

Esperanto-English, by A. Mot teal ... ... 1 8 

Supplements to above ... ... i£d. and o 4 

Esperanto-Deutsch Worterbuch (bound, 2 s. 8 d.) 2 2 

Esp.-Fran§., Diet. Usuel de, E. Grosjkan- 

Maupin . • i o 

Esp.-Francais, Dictionnaire de P. E.S., 2 s. 6 d.; 

bound ... ... ... ••• ••• ••• 3 0 

Esp.-polski i polsko-esp. ,Slownik, Zamenhof ea. o 7 

Esperanto-Dansk-Norsk Ordbog, af F. Sk EL- 

Giorling. ... ••• 4 0 

Esperanto - Espanol y E.-E., Vocabolario, 

Inglada and Villanueva . 6 3 

Esperanto-Porluguez, T. R. Leite ... ... 1 10 

Esperanto-Rusa Vortaro, D-ro. L. L. Zamenhof i 10 

Esperantsko-Cesky, Slovnik (bound, 2 S. 3 d.) ... 1 9 

Francais-Esperanto, Vocabulaire, by Th. Cart 2 6 

Franc.-Esp. Dictionnaire, P.E.S. (cloth). 4 6 

Frazaro, de Henri de Coppkt . 1 o 

Frazaro, Deut.-Esp., Vklten (cloth, 2 s. 6 d.) ... 2 o 

Frazaro, Praktika, laŭ A. Matthias, J. Borel ... o 3 ^ 
Frazlibro, Popola, R. Deshass ... ... ... o 6/t 

Frazlibro de 1’ Turisto (nova eldono) ... .. o 

Iialiano-Esperanto, Dizionario, di G. Meazzini 2 6 

Konkordanco de Ekzercaro, A. E. Wackri. l... i o 
,, de Sentencoj, de Uoago. 010 

Marista Terminaro, Provo de, Rollet DE l’Islf. i 6 
Malematika Terminaro, by Raoul Bricard ... o 9 
Muzika Terminaro, kompilita de F. DE MŬN1L... o 7 
Naŭlingva Leksikono de Esp., L.'Bastien ... 3 o 

Novaj Vortoj, Du Mil, korektita, P. Boulkt ... 1 6 

Photographique, Vocab. Franij'ais-Esp., C. V’i- rax o 10 
Plena Vortaro Esperanto-Esperanta kaj Esp.- 
Franca, Emile Boirac. Partoj I. kaj II., 

4 s. 4 d.; kun aparta aldono ... ... ... 9 6 

Aldono ... ... ... ... ... ... i b 

Ornitologia Vortaro oklingva (Prova eldono), 

P. E. Stojan . ••• 2 6 

Poliglota Vade-Mecum de Internacia Farmacio, 

C. Rousseau . . 7 b 

Portuguez-Esperanto Diccionario, J. A. Proen<;a 3 9 
Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. Rhodes ... o 7 


THE BRITISH 


Prices, 
post free. 
S. d. 

Rusa-Esperanta Vortaro, D-ro. N. KORZLINSKIJ 3 9 
Siosilvorloj (Glossaire de 200 mots-clefs, Esp.- 

Francais), de Le Commdt. Fauvart-Bastoul 2 9 
Technique,Vocab. (Francais-Esp.), de Ch.Verax 2 6 
Universala Vortaro, de D-ro. Zamenhof ... 1 o 

,, ,, Oficiala Atdono al ... ... o 6 

Vortaro de Esperanto (en Esperanto), Kabk ... 4 o 
Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. 

Eldono), redaktita de A. E. Wackrill ... 1 1 

LITERATURE. 

(See also Drama). 


ESPERANTIST _ v- 

Prices, 

post free. 

S. i\. 

Folioj de la Vivo (S. Rusinol), A. SAHADELL ... i o 

Formortinta Delsuno (R. Vermandere), trod. 

Oscar van Schoor . 2 3 

Fundamenta Krestomatio, a collection of prose 

and poetry, edited by Dr. ZAMENHOF, the 
standard guide for Esperanto style, 6th 
edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d.) ... 3 6 

Funebra Parolado pri Louis de Bourbon 

(Bossuet), trad. Louis Bastien ... ...10 

Krestomalia Konkordanco (f. Pariicipoj), 

O’Connor kaj Haves .o 3 -i 

Fundo de 1 ' Mizero, La (V. SieroAevski), Kabe.. o 9 

Genezo (Genesis), el la originalo trad. L. L. 

Zamenhof . - o 


A... B... C... (E. Orzeszko), F. Endkr. o 6 

Akvo Dormanta (Meksikana vivado), L. Biart... o 7 
Ali Baba kaj la 40 Rabistoj, Major-Gen. G. Cox o 4A 
Aladin ; aft, La Mirinda Lampo ,, ,, 07 

Aventuroj de la Kalifo Harun Alraŝid ,, o 4.^ 

Alicio en Mirlando (Carroll), trad. E. L. 

Kearney, M.A. (bind., 2s. 3d.) . 1 2% 

Aline (C. F. Ramuz), trad. Rene de Saissire 2 o 
Amoro kaj Psiĥe (Apulejus), trad. E. Pfeffey . ; o 7 
Anekdotaro, Tutmonda, I. (Anglujo), E. Ceff.c o 3 
Anjo (I. Turgenev), trad. D-ro. A. FjSer kaj 

V'. Zamjatin ... .07 

Ave Patria. ..(Revmont), D-ro. Leono Zamenhof o 7 
Batalo de I’ Vivo, La (Dickens), trad. D-ro. 


w 

Zamenhof (bind., 2s. 2d.) . 

• . • 

I 


Berna Oberlando, Tra, ilustrita, T. Hope 

• • • 

O 

7 

BibliO, El la, elektitaj Capitroj, Zamenhof 

• • • 

0 

3 h 

Blinda Rozo (Hendrik Conscience) 


1 

i 

Bona Sinjorino (E. Orzeszko), trad. Kabe 

• • • 

0 

34 

Bontemplanoj, La, M. Galtkot ... 

• • • 

0 

4 h 

British Esperantist, Vol. III., 2s. 6d.; IV., V. 

» VI. 

4 

0 

,, ,, Covers for Binding 

• • • 

0 

10 

Bukedo, de Prof. C. Lambert 

• to 

2 

0 

Bulgaraj Rakontoj (I. M. Vazov), trad. 

D. 


3 * 

A Atanasov . 

• • • 

0 

Ce 1 ’ Koro de Eŭropo, E. Privat (ilustrita) 

»00 

0 

6 h 

Deveno kaj Historio de Esperanto 

• • • 

0 

I 

Devjatnin, V. N., Plena Verkaro, Libro I., 
Libro II., 2S. 6d. ; Libro III. .. 

2s. ; 



• • • 

J 

6 


Diservo de la Angluja Eklezio (Cambridge, 1907) o 7 
Diversajoj (stories translated by various writers) 1 6 

Dogmaro pri la Vivo (Swedenborg) • ... cloth o 7$ 
D-ro. Jekyll kaj S-ro. Hyde (Stevenson), 
Morrison kaj Mann ... ... ... ... 1 

Don Kihoto en Barcelono, F. PujL'LA v V alles o 3J5 
D11 N’oveloj (M. Jokai), trad. J. DE Lvxenbachf.r i 3 

Ou Paroladoj, de Edmond Privat . o 4 

Du Rakontoj, verkitaj <^le D. DE Rothan ... 1 1 

Du Rakontoj de A. Cehoy, trad. B. Kotzin ... o 4 
EC en Doloro, ni estu Gojaj ! (Adele Kamm), 

E. Ramo .o 9 

Elektitaj Fabeloj (Grimm), trad. Kabk . 1 8 

Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. Vaillant ... o 9 
En Fumejo de 1 ’ Opio (Reymont), Kabk... ... o 7 
En Harmonio kun la Eterneco (K. W. Trine), 

trad. F. SKEEL-piORLlNG. Tole-bindita ... 1 8 

En Malliberejo (E. Cirikov), Kabk ... ... o 3A 

En Rusujo per Esperanto, A RiViER ... ... 1 5 

En Svislando. Bele ilustrita. E. Ramo... ... 3 2 

Esperantaj Prozajoj. (in cloth, 3s. 6J.) 2 6 

Evangelio Sankta Mateo, Mielck kaj Stephen o 7 

Evangelio de S. johano, La, ilustr. . o 1A 

Evangelioj, La Kvar, P-ro. R. Laisnev ... ... 1 6 

Fabloj de Krilov, 1a parto, trad. Devjatnin ... o 6 

Fabeloj al Helenjo (M. Sibirjak), trad. D-ro. 

N. Kabanov .o 3^ 

Fabeloj de Andersen, 1 ., Skekl-Giorling ... o 3A 
Fabeloj kaj Rakontoj (el “ Esperantaj Prozajoj ”) o 3 
Faraono, La (B. Prus), Kabe 3 vols. ... each 2 o 
Fatala Ŝuldo (L. Dalsace), trad. E. Ferter- 

Cense .3 6 


I • 


r • * 


t • * 


• * 


» - * 


4 ( 


Gulliver en Liljputlando, trad . M. Inman 
G vidlibro de Gibraltaro, Charles J. Edwards 
I lermano kaj Doroteo (Gothe), trad. B. Kt'STKit 
Himnaro, koinpilita tie M. C. Butler, L. R.A. M. 

(cloth, is. 2d.) 

Horacio (Horatius, from Macaulay’s “ Lays of 
Ancient Rome”), trad. C. BlCKNKLL 
lclilio ĉe la Fonto, La (l. Nievo), trad. A. 

Fellini ... ... ... ••• ••• ••• 

Imenlago (Th. Storm), trad. A. Bader .. 
Indo-Eŭropaj Lingvoj kaj Esperanto, Tu. Cart 
I nfano, La, la Sagulo kaj la Diablo (C. Kerna- 
han), trad. J. C. O’Connor 
I nternacia Krestomatio, trad. Kabk 
I nterrompita Kanto, La (E. Orzeszko), trad. 

Kabe ... A . 

Japanaj Rakontoj, Cif Tosio 
Jugo de Oziris, La(H. Sienkiewicz), Grabowski 
K anto de Triumfanta Amo (Turgenev), D-ro. A. 

FISER . . ... •.- • • • •" • ■ * 

Karavano, La (Wilh. Hauff), trad. J. \V. 
Eggleton 

Karmen (P. Merimee), trad. Sam Mever 
K io Okazis Foje en Sidono, Grabowski 
K io po\;as okazi se oni donacas surprize, tie 
E. CEFEĈ (kun 16 ilustrajoj), dua eldono ... 

Kondukanto kaj Antologio, de A. Grabowski... 
Kongresaj Paroladoj de D-ro. Zamenhof (vidu 
“ Deveno kaj Historio”) 

Kongreso, Raporlo pri la Dua, Tria kaj Kvina, 

de P. Cor ret .each 

Kongreso, Raporlo pri la Sesa 
Tria, La, multilustrita, eldonila de La Revuo ... 
Lasta Abenceraĝo, La, trad. Deshays ... 

Laŭroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo) ... 
Legolibreto, j. BoRKL 
Libro de 1 ’ Humoraĵo, Lkngyel Pal 
L itadmonoj deS-ino KodeKD. Jerrold), J. Robbie 

Londonaj Interesajoj, kun kvar kartoj ... 

Malnovaj Paĝoj el “L.l.” (Unua serin) 

Manon Lescaut (Prevost), trad. D-ro. Valliknnk 
M arta (E. Orzeszko), trad. D-ro. ZAMENHOF ... 
Mia Liro, poemoj de D-ro. Leono Zamenhof ... 
Xe Dezirita. X'i Virinoj (J. van Woude), trad. 

M. POSENAER . 

Ni Sekvu Lin (H. Sienkiewicz), trad. Br. Kt'HL... 
Nova Antologio (poemoj), A. Grabowski 
O ndino (de la Motte Fouque), trad. K. Mvslik 
O ra Ŝaflano, La Serĉado de la, O’Connor k;ij 

Haves (kun angla traduko, 91!.) . 

Ostlorn, V’ilagaj Skizoj (S. Ulfers), trad. M. J. 

Wkssel ... ... ... ... ••• 

Paĝoj el la Flandra Literaturo . 

Patroj kaj FilOj (Turgenev), trad. Kabk ... 

Perdita kaj Retrovita, de E. Boirac 

Per Espero al Despero, dek poemoj de D-ro. S. 

SCHl LHOF ... ... ... .*• ... 

Kion la V’ivo alportis, dek poemoj, de D-ro. S. 

Schulhof . . 

Perfekta Edzino, La (L. de LeAn), A. J. Loira... 

Pola Antologio, de Kabe . 


1 * 
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VI. 


Prices, 

post free. 

s. d. 

Praktiko de la Apudesto de Dio, La (Fr. 

Laurence), trad. H. A. Luyken (tole 
bindita, “d.) ... ... ... ... ... o 4 

PredikantO, La (Ecclesiastes) D-ro. Zamenhof o 9 

Prediko sur la Monto, Pastro Beveridge ... o 2A 

Preĝaro Katolika (latine kaj esperante) ... ... 2 i 

Progresado de la Pilgrimanto, J. Rhodes ... 1 7 

Proverbaro Esperanta, L. L. Zamf.nhof ... 1 9 

Prozo kaj Versoj, Vincente Inglada . 2 o 

Prozo el Danaj-Norvegaj Aŭtoroj, Thomsen ... 1 o 

Psaimaro, La, trad. D-ro. Zamenhof . 2 6 

Puntistino, La, trad. CftciLE Royer . o 3 

Puto kaj la Pendolo, La (Poe), trad. A. Pride... o 4 
Rakontoj al mia Belulino (J. Bach-Si.sljpv) ..22 

Rakontoj el la Ceha Literature, trad. Jos. Grna i H 
Rakonto kaj Aventuro, Am. Esp. Co. ... ... o 4 

Rakontoj pri Feinoj (Perrault), Sarpy . 1 o 

ReĝJando de la Rozoj, La (A. Hous.saye) ... o 7 

Reĝo ile la Montoj, La (About), trad. Gaston 

Moch, iluslrajoj de Gustave Dore ... ... 3 6 

Re ĝo de la Ora Rivero (Ruskin), trad. Ivy 

Kei.i.erman .o 3^ 

Rememoro pri Solferino (H. Dunant) ... ... 1 1 

Rolandkanlo, trad. D-ro. Noel ... ... ... 1 7 

Ruga Floro, de V. GarsIN ... ... .. ... o 4 

Sableroj, Marie Hankei. 

Sentencoj de Salomono La (Proverbs), D-ro. 

L. L. Zamenhof. 1 6 

Sep Rakontoj, de Ivan Malff.lici lo ..it 

Sesdek Sakproblemoj, kun solvoj kaj vortareto, 

J. Palizie . 2 6 

Sinjoro Vento kaj S-ino. Pluvo, de P. DE Musset 1 1 

Sub ia Neĝo, de J. J. Porchat, trad. J. Borkl— 1 2 

Sufero (Carmen Sylva) en 7 lingvoj kaj Esp., 

D-ro S. Lf.derer ... ... ... ... o 10 


Prices, 
post free. 

s. d. 

Edzigo Kent raiivola( Moliere),/me?. V. Dufeutrel o 7 
Edzigo Malarangita, de V. Inglada ... ... o 6^ 

“Elpelu Lin!” unuakta komedio(T. J. Williams), 

trad. J. Hedley Inch .o 6 

Fiancinigo de Sovaĝulineto (3-akta), Roksano... o 7 
Frenezo (du unuaktai drametoj), F. Pujula- 

Vali.es . . i o 

Gasto, La (2-akta komedieto), S-ino Vallienne o 6 
Georgo Dandin (Moliere), D-ro. ZAMENHOF ... 1 3 

Gustaf Vasa (5-akta), de Reinhold Schmidt ... 1 7 

Hamlet, trad. D-ro. Zamenhof, paper, 2s. ; cloth 3 o 
Ifigenio en Taŭrido (Goethe), trad. D-ro. 

Zamenhof (cloth, 2s. 8d.) . 2 o 

Jeso de Knabinoj, La (3-akta), Maclean ... o 6 

Julio Cezaro, trad. D. H. Lambert, B.A. ... 1 7 

Kaatje, de Paulo Spaak (4-akta), trad. D-ro. 

W. Van der Biest . . 2 6 

Rial ili estas farnaj ? ? ? (monologo), F. Dore ... o 6A 
Kiel PlaCas al Vi (Shakespeare), D-ro. Ivv 

Kf.llkrman ... ... ... ... ... ... 2 2 

Komedioj, El la, esp-itaj de D-ro. Zamenhof ... o 3 k 
Komedioj, Tri llnuaktaj (luditaj en “ La Kvara ”) o 10 

Makbeto, trad. D. H. Lambert, B.A.2 o 

Malsanulo pro imago, La (Moliere), trad. 

Rektoro VV. VELTEN .o 6 

Minna de Barnhelm (Lessing), A. Reinking ... 1 4 

Mistera Krimo (unuakta komedieto), M. Casas o 10 
Mislero de Doloro, 3-akta (Adria Gual), trad. 

F. Pujc la-Valles . .. ... 2 o 

Misleroj de Amo (du unuaktaj dramoj), Nadina 

Kolovrat . i 3 

Monologoj, Tri, trad. P. Roi LET ... ... ... o 3^ 
Nesia Hejmo, La (Benavente), 3-akta, V. Inglada i o 
N evo kielOnkio, La (Schiller), C. Stewart, M.A. 1 o 


Tekstaro de Britaj Kantoj, Ad. Schafer ... o 3A 
Teozofio, kelkaj vortoj pri, DlOU-TROi’iLLON ... 04 

Tutmondaj Fajrokutimoj, de H. W. Socthcombk o 3A 
Utileeo de Esperanto por la blinduloj, P. Levy 

kaj aliaj . ... ... . o 4 

Unua Legolibro, Legajoj gradigitaj de Kabf. ... 1 7 1 . 

Unuaj Agordoj, poezioj de W. Elska kaj Eska o 6 
Vakciniuja Krone, La (J. Poraks), P. Kikal ... o 6 
Versajoj en Prozo (I. Turgenev), Kabf. ... 1 o 

Versfarado kaj Rimaro, Esperanta, Parisot kaj 

C ART ... ... ... ... ... ... O b A 

Virineto de Maro, La (Hans Andersen), trad. 

D-ro. Zamenhof. Ilustrita de H. M. Brodie 1 6 
Vizio de la Poeto (Carmen Sylva), trad. K.E. ... o iA 

Vojaĝo interne de mia ĉambro (X. Le Maistre), 

trad. Sam Meyer .o 9 

Westminster, La Abatejo de . o 3 


DRAMA. 


Advokato Patelin, trad. J. Evrot... 

Ama Rileto (unuakta komedio), Balccki 
A ngla Lingvo sen Profesoro (T. Bernard), 
unuakta komedio, trad. G. Moch 

Antaudiro, La, de C. STEWART, M.A. 

Aspazio, 5-akta tragedio (Svjentohovski), D-ro. 

Lkono Zamenhof . 

Avarulo, L’ (Moliere), trad. Sam Meyer ... 
Barbiro lie Sevilla (Beaumarchais), 4-akta, S.\M 

Meyer ... ... ... ... ... 


Bardell kontrah Pickwick, trad. W. MORRISON... 
Benkoj de la Promenejo (monol.), P. CORRFT ... 
Boks kaj Koks, trad. C. Stewart, M.A. 
Cikadoce Formikoj, de Labiche kaj E. Legoi VE 
Consilium Facultatis (unuakta proza komedio), 

J. A. Fredro, trad. A. GRABOWSKI. 

Don Juan (Moliere), trad. E. Boirac 
Dramoj, El la, esp-itaj de D-ro. Zamenhof 
D u Biletoj, komedieto de Florian 
D uonsurda (duakta komedio), J. Fleurens 


o 9 

o 6 

1 o 
o 4 A 

2 6 
o 9 

o 9 
o 7 

o 2 A 

« 5-2 
o 7 

1 o 
1 6 

o 3i 
0 5 
P 5 


PROPAGANDA AND MISCELLANEOUS. 

Advantages of Esperanto, The (Engl, and Esp.), 

Margaret L. Jones .o ij 

Albumo de Konalaj Esperantistoj, de F. Schuck 2 7 

Badges, star-shaped brooch or buLton, 9d. ; L.efer, 

round, brooch, 8d. ; button, lod. ; pendant... 1 7 

Croix-Rouge, Esperanto et le, par Lieut. IiAYOL i o 
D emandaro pri la Historic, Literature kaj Organ- 

izajoj de Esperanto, de R. DE Ladeykze ... 1 1 
Do you know Esperanto ? ... ... per 100 5 6 
Esperantista Poŝkalendaro, 1911 (Dr. LEDERER) 1 2 

Esperanto Language, by R. J. Lloyd, M.A. o 10 
“ Felicaj Familioj ” (Kartludo), de C. McPherson i i 
H our of Esperanto, An, Cart-Cox ... ... o 6 

How to Form Esperanto Groups, W. M. Page... o i 
I nternational Language, by W. J. Clark, M.A. 2 9 
Jarlibro Tutmonda, 1910 .. ... ... ... 3 o 

Keys (Slosiloj), Esperanto (I.P.E.), now ready in 

English, German, French, Italian, Swedish, 
Dano-Norwegian, Hungarian, Portuguese, 
Bohemian, Russian, and Welsh, per doz., 

6 d. ; per 100 ... ... ... ... ... 3 0 

Spanish, 3s. 9d. ; Catalan, Dutch, Finnish, 

Polish, Roumanian, Croat-Servian, per 100 4 o 
Kio estas Esperantismo ? ... each ^d. ; per 100 4 o 
Murkalendaro Esperantista, 1911 (Bruijn) ... 1 8 

Por kaj Kontraŭ Esperanto, de D-ro. Vallienne o 4 

Postcards, Propaganda (I.P.E.) ... per 100 1 8 

Ditto, for teaching use of Participles, per 100 1 3 

Ditto, Raphael Tuck Colrd. Ser. 9964, packet o 7 

Propaganda Leaflets... .... .. p’r 100 o 6 

Red Cross, Esp. Guide, Lieut. B.WOL ... ... o lA 

Salut poŝtkartoj de B.E.A., nova serio, per doz. o 7 

Solvo de la Problemo de Lingvo Internacia 

(“Esenco kaj Eslonteco ” el Krestoma/io ), 
with English translation by A. E. Wackrill o 7 
Sur la Vojo al Internacia Lingvo, Esperanto and 

French, by Prof. Th. Cart .. ... ... o 3J 

Why and the Wherefore, The, by Dr. J. Pollen o 


• * * 


IC*-U 








A! Alilandaj Essperantistoj, Sm.7.25 

(Afrankitc a! Suj landoj).' 


v^krihu itsperanle hi ^randan urn cron bczonaia^ an sendu sk>zon de U forme de \ 


Alicŝo em Mirlando 


Pres& % a/rankiit is. zid. Uindtix, ay. yL 

£! I Me RcviiO- . . . JLa teksto Jiversta de S-ro. K^iirncj/ 
«stas majstreca modelo, cn pure fundameiita stilo» stmpla kaj 
elegrante, ciam facile komprenebla. . - * 

£2 Urtgrvo <ntcrn«ci&. . . « Per la trfeferta tradufeo jli 

faciSekomprenas !a Hukcescm, kjun ricevis en Anglujo la original;*, 
verko, . v . Tre ix>nc prrsita, kaj Helene ^ustnta* - » 


Subtenu la entreprenors de 


A! Alilandaj Essperantistoj, Sm.7.25 

(Afrankitc a! Suj landoj}.' 


v^kribu itsperanle hi ^randonumcron bezonatan an sendu skizon dc U forme dc \ 


LINGVO 


CENTRA ORGANG DE LA ESPERANTISTOJ. 

c " Eliranta inter la ia kaj la 20 dc ciu monato. 

FONDITA KN X895. 

la Pfej Enhavorica l La Plej Malkara t 


W&> PAGOJ da dense presita 
teksto en plej korekta kaj 

• ' "'-'i' plej klasika stilo.. vCfcA :jci 

Presa E«poranti8ta Socicto. 33, roe Lac6p6tle, Paris. 


FR. (2 SM.) Abon- 

pr'ezo por 

U N U ! A RO. 
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Ĉekbanko Esperantista, 

MERTON ABBEY, LONDON , S. IF., 

estas la sola banko en ia uiondo, kies kontuloj, detruinte 
la barojn de la diversmotieco, povas internacie pagr'i kaj 
interŝanĝi motion 

iliSlil^ kurza perdo 

kaj 

SEN TRANSSENDA KOSTO, 
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Finance Konst lent arv. 

j aha Abono : 3;5 frankcj—U : nu • Numero : 50 centime»]. 

51, Rue de Ciiciiy, Paris. 

Abano al la Gfir:tala Gau'io estas unit el la plej bonaj riinedcj jjtff helpti 
finance la oficiahrjn instituciojn de. Esperantos kaj per tsli regule 
info rmat a pri iliaj lahoroj. 
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AT HALF pm CE8. 

NEW BOOKS AT 25 PER CENT. DISCOUNT. 

Books 00 Esperanto. Educational. Scientific, Technical, Law, Medical, 
And ALL other subjects supplied. Sent on approval. * State Wants. 
Books Bought.. Se*t Prices Given. Catalogue Free. 

W. snd G. FOYLE. 135, CHARING CROSS ROAD, LONDON, W.C. 
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“ Ni aientigas la ŝatantojn de Skota Ambrozio pri 
la speciala ptopono de S-roj Buchanan, Scoit & 
Kip. La Esperantistdj subtenu praktike la komerc- 

istojn kiuj reklamas Esperante.” 

FOLLOW THE ABOVE ADVICE. 


AH profits from the sale of the Esperanto 
Biend of Old Scotch Whiskies are devoted to 
Esperanto propaganda. Special rebate exclusively 
to British Esperantists. 


Adreau la me»den alt 

BUCHANAN, SCOTT & CO 

GAItTHIxAND STREET, GLASGOW. 


C. A U. BROWNE, 

LA ESPERANTO REKLAM- KA4 ANONC-ACENTO 
por ciu gazeto en ciu iattdo. Ateroj grandaj 

kaj malgranciaj. 

Sola Adreso; LONDON, W.C. 

20, WELLINGTON STREET, STRAND. 


samideano, kaj ankau irtdui^u vian posors. 

Montru al viaj amikoj, kb per Esperanto vi povas ricevi tiujn oi eleganiajn kaj bonegajn 

botoj’n pli malkare, ol vi povas aĉeti iiin en via propra urbo. 

Fabrikitaj el. elektitaj materiaioj : mola bovidiedo aŭ kapridledo, iJi al donas e!e- 
il ante con eĉ al !a plej bone veslita sinjoro. Aĉetebla je tutaj kaj duonaj grando- 

numeroj kaj je tri largoj ; mailarĝa, mezlarĝa kaj iarga. 

Speciala propono al Britaj Esperantistoj, Sm.8.28, 
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* r ĉiu neprc: farius- pli bone, trinkante ia Kakaon de Fry matene, iagiheze kaj vespere. Lk ĉiutaga devai 
bom pli facile plenumiĝus. la Ĉtunokta dormado es'uspro g« pH profunda, tie! bonefika kaj saniga Iririkaĵo ĝ-» estas 


La Kakao “PAR 
EXCELLENCE.*' 


F/VBRIKISTOJ LAU SPSCI4LA SIGEL1TA PATENTO DE PKIVJLEGIO AL 

L.M.M. !a Reĝo, Ŝ.M.M. !a Raĝino, Haj L.R.M. Princo de Kimrujo, 

KAJ Al. LA POPOI.O DUM PRESKAŬ ?oo JAROJ. 


Alilandaj Gazeioj. 

Per arango, kiuts ni starigis kun ia respektivaj 
admin istrac»bj, ni havas eiam en provizejp ekzemplerojr. 
de aUlandaj gazetoj, Ilm ni povas vendi unuope je ia 
sekvantaj prezoj afrankite :— 
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AtturiPŭ Esperanliuo ...... ............. ........ . 6p, 

Oitdo de Esperanto (Eusa)............ -.... 4p. 

InUrnacia Seienca Revuo ... ._......... jp. 
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Gazeto .............■ * 6p. 

Danubo {Humana k. Bulgara). .... 4p. 

APrvejfa Esfieranifs/a,............i....... ........ 3p. 

Hispana Gazeio ĵpv 

j u tta Jb^jpera n t.sLo ........................ .. ^p. 

Lingvo Ĵnternatia .. 6p. 

Esperanto(U.E.A.X ĵp. 

La Revuo —.. 7p, 

Nŝ ne povas garantii liven kian aja apartan numeron, 
sed Ĉiuj portŭs 1» nunjaran daton. 

Tiamaniere, ni prezetitas al nia leg-antaro bonan 
okajjbn por facile proyi kelkajn el la plej konataj 
Esperanlaj gazetoj. Nia espero estas, ke konstanln 
abonado sekvos nepre la provon. Jftrabondjn por .tiuj 
gazetoj ni plezure akceptas por transdono al !a 

a<Ĵmin is tracioj.--BRi ta EsperaNtista Asocicl 


THE ESPERANTO MANUAL 

By WlARGAhET L. JONES, L.K. 


240 Pages. Stiff Covers, Price is. 

Rules ; Exercises ; Conversations ; Letters; AnecdoU-s Essays ; 

t General information ; Interesting and Instructive Articles. 

Tte Manual, which has already found 3 ,000 friends, reappears in a new 
form. It will appeal at once to those who desire a light book, flexible 
and convenient for the pocket, moderately priced, full of useful informa¬ 
tion, and at the sguYte time well printed and strongly bound. 

A Teacher's Opinion. 

S. R. MARSHALL, London. ''Eureka?*— The text-book par 
exceM^nc* for class-work /is the 4 Manual/ For unassisted students, a 
psrfco* vacU mrvum : a treasure-house of information and interest,** 

On Safe at—** 

Uli KSPSRO/" 3, Xy &v*nne> Clapkam Common, 

London, S.W., 

Or at the Offices of— 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 

I33-13<5, HIGH HOIBORN, CONDON, W.C, 


(Manats Revvo). 

Oficiala Org^ano de Beiga iigo Ssperantista. 

EldONANTO: 
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FURIOZA 


(W. BARNES RHODES). 

Tradukitu de Charlks Stewart, M.A., F.B. E.A., atttoro 
de “La An'tai?diro,” kaj tradokinlo de “ Boks kaj 
Koks” (Morton), kaj de “ La Nrvo Kiel Onklo ” 

(Schiller). 

Afrankite 7 p«, ĉe la B.E.A . 


The following will help you 


The Esperanto Teacher. 

A complete and simple course for noa-gcatflaiarians (with Exercise'' 
and Key). By HELEN FEVER. heap. 8vo, %ao pp., papt» 
'.cover, vd* net : cloth, *s. td> 
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Inierrtacia Monata Gazebo {32 p.) nur en Esperanto, 
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esjHiraptistoj. Fundamenta atilp. Agrabla eriliavo. 

C, Str. I, C, Bratianu, EUCURESTI (Ruinanujo). 
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explanation^ • Beaks specially with Commercial Correspondence, 
> Extensive Vocabulary. Paper» 7d.; limp cloth, iod. i c!<itb, is. »u- 

The Pictorial Esperanto Course. 

An easv Cotwt&ational Method for Vovmg- and Old, Adapted and 
amplified iron, the FVcnch of Ti?. C.irV by W. MANN. Simple, 
entertaining, practical. s$a pp., is, -:.d. 

The Esperanto Manual. 

By MARGARET L. JONES. Specially -written to; Blyeci 
Classes, vet excellent for Home Study, The E.^pera.nti«ntK 
Tess:t-I>ook. Limp cloth, is. 8^d. ; cloth boards, zs.' 3d. 
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Allabor. e io be had, pozi fret , trow ike 

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 133, High Holborn, W.C. 


kun hejma vivado estas prezentata de franca 
familio en Antwerp al knabino ± io jaras kiu de- 

ziras perfektigi sian instrua^on. Por ĉiuj informoj 
oni bonyolu. sin turn! ai S-ro Van der Biest- 
Andelhof, direktoro de “ Belga ..Esperantiste£’ 
26y Arendsfraat, Antwerp. 
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PrEZO 3 PENCOJ. 


KOSTO DE ABONO. — En Granda Britujo, 
afrankite : por unu jaro, 3 ŝilingoj ; unu numero, 
3 pencoj. 

Eksterlande , afrankite : por unu jaro, $0.75, tr.4, 
M.3 ; laŭ interuacia mono, Sm.1.50. 

Abonoj eslas akceptataj ĉe la komenciĝo de ĉiu 
monalo, kaj devas esti pagataj per postmandato aii 
Ĉekbanka transpagilo. Sin turni al la Sekretario, 

High Holborn, London, II .C. 


REDAKCIO.—Manuskriptojn, k.t.p., oni volu sendi 
al la Redaktora Komilato, 133-136, High Holborn, 
London, W.C. Tradukantoj anlatt ol sendi siajn 
verkojn volu ciam certiĝi, se necese, ĉu la atttoro aii 
la originalaj eldonintoj permesas la represigon. 

Pri arlikoloj la Komilato rezervas al si la raj ton 
korekti la erarojn de slilo, k.t.p. Ordinare oni no 
povas resendi artikolojn neakceptitajn. 


ANONCOJ.—Pri anoncoj, sin turni al la Dirckciu, 
The British Esperantist, ijj-ijO, High Holborn , 
London , W.C. 
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Songo. 

De Boleslaw Prus. 

El polo lingvo tradukis Bk. Kuhl. 


Estis malriĉa studento de 1’ kvata kurso de 
inedicino. 

Li havis unu lecionon por ses spesmiioj 
monate, en Prago, 1 ĉe maŝinistode 1’ Terespol’a 
fervojo, kaj unu sur la strato Podwale, ĉe 
butikisto por tri spesmiioj. Li mem loĝis sur 
la Pievna, sur la kvara etaĝo, po kvar .spes¬ 
miioj, kiujn li sisteme ne pagadis ; ne por 
ruinigi la domposedanton, sed car la mono 
neniam ĉe li odoris. 

Li portis uniformon senkoloriĝintan, kaj ĉe 
ĝi butonojn tutplene foruzitajn. Liaj panta- 
lonoj estis tiel ĥligranaj, ke apenaŭ oni povis 
ilin opinii logaritmoj de realaj pantalonoj ; kaj 
la poŝojn li mem nomis malplenajo de Toricelli. 
Estis en ili nenio ĝis tia grado, ke fine pro 
honto ili forkuris el la vestoj, kaj ilian lokon 
okupis truoj profundaj ĝis la mezo de 1’ tero. 

Kaŭze de tiel eksterordinaraj financaj 
kondiĉoj la malriĉa studento havis kavigintan 
bruston, forte enfalintan ventron kaj klinitan 


1 Antaŭurbo de Varsovio. 


kapon ; lute ne pro malĝojo, sed pro tio, ke lia 
mizerakapo posedis senlime pli multe da science, 
ol ĝi povis porti sur tiel maldika kolo. 

— Se mi estus Sinjor’ Dio, alimaniere mi 
aranĝus la mondon — li parolis iafoje •— Mi 
trovus al mi lecionon por tridek spesmiioj, 
tagmanĝus ĉiutage, aĉetus vintromantelon, 
pagus por la loĝejo...kaj nun... 

Iafoje li fantaziis pri estonteco kaj pensis : 

— Mi donus cent dukatojn al tin, kiu dirus 
al mi : ĉu mi finos la medicinon, ĉu ne?...Car 
tiu ĉi stulta tusado, tiuj febroj, tin kraĉado... 
Cetere, malgrave ! Ne mi estos kulpa, se 
Eŭropo perdos eminentan kuraciston. ..Mi 
kuracus perfekte J...A1 ĉiu paciento unu 
recepton : loĝejo seka, ĉiutage hejtata ; maten- 
kaj vespermangojn oni povas ne manĝi, sed la 
tagmanĝojn nepre ; la vestoj devos esti tutaj 
kaj konvenaj al la jarsezono. Krom tio, 
almenaŭ, oni devas havi du proprajn ĉemizojn 
kaj...eviti kuracistojn kaj kuracilojn. 

Unu tagon antaŭ la Kristnaskaj festoj, 
ricevinte pro la lecionojen Praga kvin spesmilojn, 
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enloĝiĝis 


mia amiko trovis sin en granda klopodo. Li volis 
lupagi pro julio, kaj jen I...H redonis al for- 
veturonta kolego Aulditajn tri spesmilojn, al la 
bulikisto okdek kvin spesdckojn pro komercaĵoj, 
al la domgardisto li ŝuldis unu spesmilon... 
I)e kie preni monon por lupagi pro julio ?... 

Tiel li estis embarasita per la manko de 
egalpezo en sia budĝeto, ke ne pii true ol 
tagmeze li revenis sur la Sirvua’n straton. Kaj 
kiam li redonis la spesmilon al la gardisto kaj 
postulis la ŝlosilon de la loĝejo, la gardisto 
respondis, grata»te al si la kapon : 

— Car, permesu sinjoro, tien jam 
en la kvaran etaĝon... 

— Kiu ?...kiamaniere?...kion signifas tia 
rabado ?...ekkriis la studento, enmetante la 
manon en la poŝon, en kin ĉe la banditoj 
troviĝas la pistoloj, kaj ĉe la ordinaraj 
mortemnloj mono. 

— La mastro diris, — parolis la gardisto — 
ke vi ne pagis por duonjaro, do li ordonis viajn 
ajojn transport i en mian ĉambron, kaj la 
loĝejon ludonis al metiisto. Mizero estas tie, 
sinjoro — li aldonis : — edzino, tri infanoj...kaj 
jam liodiaŭ ili pruntis de mi terpomojn kaj 
karbon. Se ne estus via ĉambro, tiam, parolis 
la metiisto, eerie ili frostigus kun la infanoj sur 
la strato... 

La mizera medicinisto enpensiĝis : 

— Ha, se estas tiel — li diris — do mi povos 
cedi. Tamen se tien enloĝiĝus Bloch, an 
Kronenberg, mi montrus al la mastro, kion 
signiias malŝati la devojn ! 

Li kapskuis kaj eliris sur la straton, ne 
demandante eĉ pri siaj ajoj — kio estis inda je 
vera filozofo, kiu el la surteraj riĉaĵoj posedas 
nur dentbroson, duonon de vistuko kaj tre 
belan anatomian atlason. 

Jam li pensis nek pri la metiisto, nek pri la 
mastro. Sajnis al li, ke li liavas ioman febron, 
ke post la tuttaga fastado oni devus ion 
almanĝi, kvankam li ne sentis malsaton. La 
febro, aŭ eble la ekzercado, signifas multe en 
tiaj okazoj. Do li eniris en la butikon, prenis 
kiel frandemulo, du sekajn kolbastetojn, kaj 
kiel homo praktika — pecon da bruna pano, 
kaj tiun ĉi tutan acetajon tre here ordonis en- 
volvi en dikan sukerpaperon. Sajnis al li, ke la 
butikistino suspektas en li vojaĝonton al la 
norda poluso kaj rigardas lin kun admiro ; 
dume la butikistino suspektis en li nur kroni- 
kan senmonecon kaj diligente observis, ĉu 
la monero, kiun li donis, ne estas falsa. 

Ricevinte dek groŝojn da resto, nia amiko 
trovis sin sur la strato, kie sur la neĝo, 
solviĝanta en koton, veturis ĉaroj kun viando aŭ 
pano, kaj glitveturiloj, plenigitaj de amatoroj de 
poeziaj kortuŝoj. Subite sur angulo kaptis lian 
manon ia maljuna virino, vestita per amaso da 
ĉifonoj kaj laŭtavoĉe komencis krii : 


— Sinjoro !...Sinjoro !...mi estas tiel mal- 
riĉa !... 

“ Certege si eksentis la odoron de V seka 
kolbaso (tiuj malsateguloj liavas perfektan 
flarsenton !) ” — ekpensis la medicinisto kaj, 
por eviti kompromitojn, donis al la virino la 
lastajn dek grosojn. 

— Dio donu al vi felicon... — ekkriis la 
persono en ĉifonoj, kiu iam verŝajne estis 
granda sinjorino. 

Tion almenaŭ montradis siaj inlerjekcioj, 
plenaj je deklamo, pruvantaj subtilajn sentojn. 

La malriĉa medicinisto forkuris de ŝiaj 
ĉirkaŭprencj, kiel nudulo el bolanta akvo. 

“ Kompromitanta virinaĉo ! — li ekpensis.— 
Ŝia tuko kaj mia surtuto estas tiel al si similaj. 
ke la homoj povus suspekti ĉe ni gekuzojn.” 

Ĉiuokaze, sur la fono de sonorado, frapado 
de glitveturiloj kontraŭ la pavimo, kaj knarado 
de droskoj, ŝajnis al li, ke li aŭdas ŝian benon, 
diritan per same eleganta, kiel katarplena voĉo : 
— Dio donu al vi felicon !... 

“Feliĉon? — li pensas, irante la trotuaron, 
sur kiu puŝetadis lin la preterpasantoj. — Kio 
estas felico? Neunufoje mi attdis tiun vorton, 
tamen kvankam nenio mankas al mi en la vivo 
kaj mi rajtas nomi min plene kontenta, mi ne 
kuraĝus aserti, ke mi iam estis feliĉa. Nu, la 
vesperamuzo en la domo de Bajer tamen iom 
valoris...Diabloj min prenu, se mi ne forman- 
ĝis mem kvin kolbasetojn kaj duonfunton da 
fromaĝo, ne kalkulante la bulkojn. Nu kaj la 
punĉo ?...Originala arako Goa de Tuks, 
Burgundo de Malimak, citronoj.. La citronoj 
estis, sajnis al mi, orginalaj.. Mi trinkis kaj 
manĝis, kiel ĉefduko. Eĉ estis fraŭlinoj, sc mi 
ne eraras, el unuaranga restoracio, kie oni 
donas la lagmanĝojn nurlaŭporcie...Mi nepovas 
tamen diri, ke tio estas felico ; kvankam post 
tiu punĉo jam sur la dua staĝo mi sentis kap- 
turnon.-.Punĉaj ekscitoj, eĉ la societo de 
fraulinoj el unuarangaj restoracioj, ne estas vera 
felico. Kio mankis do en tiu amuzajo ?...Estis 
ja kantoj, vino, virinoj, kaj tamen ĉio finigis 
per naŭzo. Do kio estas felico? ” 

Antaii dekdu jaroj, kiam li veturis en maldika 
manteleto por pasigi hejme ia Kristnaskon, li 
sentis tian malvarmon, ke li kredis frostiĝi 
dumvoje. La fingroj kaj oreloj brulis, nazon li 
ne sentis, piedoj kvazaŭ ligniĝis, kaj la tutan 
korpon trakuris frostotremoj. Sed kiam li 
venis hejmen kaj oni donis al li glason da 
varma teo kun lakto, kiam li kusiĝis en la Iiton 
kaj la rigidaj piedoj komencis varmigi, li sentis 
nekonatan ĝis nun plezuron. 

Volonte li pensis pri tio, kiel frostigis liaj 
oreloj, pri tio, ke la tremoj restis ie ekstere — 
kaj sajnis al li tre ridinda la ombro de la kapo 
de V pat.ro, kun nenature granda nazo, kiu 
movigis sur la muro. Kaj kiel gaje brulis tiu 
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kandelo kaj kiel kviete li mem endormigis, 
ĝojante, ke la frosto lin tiel estis turmentinta ! 

Poste en Ha vivo estis pli multe da tiaj frostoj, 
tremoj, malsatoj, kaj ĉiuspecaj ĉagrenoj. Sed, 
strange : neniun el tiuj turmentoj li estus 
intersanĝinta je vesperamuzo kun punĉo kaj 
fraŭlinoj kaj ne eĉ je tridekspesmila leciono. 
Ĉar ĉiu sufero restigis en lia animo kvazaŭ 
brilon, dolĉecon kaj varmon, kiuj per nenio 

estis anstataŭigeblaj. 

“ Do tio devas esti feliĉo?..., — li pensis. — 
Ridinda historic !...” 

Tiumomente li rimarkis, ke li estas en la 
Saksa ĝardeno, sur kiun komencis jam fali la 
krepusko. Malantaŭ la nigraj arbobranĉoj kaj 
la feraj kradoj de 1’ ĝardeno estis videblaj tie kaj 
ie lumoj en la fenestroj. 

En la aleoj vagis apenati kelkaj preterpasantoj, 
rapidantaj al la pordegoj, kvazaŭ ilin perse- 
kutus nokto kaj malvarmo. Sur la neĝo ludis 
kelkaj hundoj, kaj unu, distingiĝanta per 
maldika talio kaj mallevita vosto, observis ilin 
de malproksime, farante per la malantaŭa parto 
de 1’ korpo tiajn movojn, kvazaŭ li intencus sidiĝi 
sur la postaj piedoj por froti al si la antaŭajn. 

Tiu vidajo rememorigis al la malriĉa studento, 
ke ankaŭ li mem diable frostiĝis. Do li metis 
sian pakaĵon kun la pano kaj kolbasetoj sur la 
benko kaj komencis kuradi en la aleo, frapi 
per la manoj kaj varmigi la orelojn. 

— Oni devas konfesi, — li pensis, sentante 
la agrablajn rezultatojn de 1’ ekzercoj — ke la 
homo estas multe pli perfekta estajo ol la hundo, 
kiu ne povas froti al si la orelojn. 

Subite sub la benko li aŭdis maltrankviligan 
maĉadon. Li rigardis...Lia pakaĵo kuŝis 
disŝirita sur la neĝo, kolbasetoj jam el ĝi 
malaperis, kaj la restajon de 1’ pano kruele 
turmentis la sama hundo, kiu antaŭ momento 
observis tiel melankolie la kuradon de siaj 
kamaradoj. Kaj nun li sidiĝis sur la postajo 
kaj havis la voston subvolvitan ; tamen lia 
maldika talio ŝajnis esti iom pli plena... 

— Diabloj vin !... — ekkriis la malriĉa 
studento. 

Per unu salto li trovis sin apud la hundo kaj 
potence piedfrapis ĝian garnituron da blankaj 
dentoj. 

La hundo plorblekis, faletis kaj forkuregis al 
la plej proksima pordo, plende ĝemante : 

— Aj —aj !...aj —aj !...aj — aj !...aj — aj !... 

Nur nun, rigardante la disŝiritan paperon kaj 

la reston de l* neformanĝita pano, nia amiko 
formligis klare al si, ke al li estas malvarme, 
ke li sentas grandan malsaton, ke li ne havas 
tegmenton super la kapo kaj ke ĉiuokaze 
studento de 1’ kvara kurso de medicino ne povas 
troviĝi en tiel dusenca pozicio. 

— Cu do mi atendos tie ĉi sur la strato, ĝis 
oni min frostiĝintan kondukos al polico ? — li 


pensis.—Mi havas ja tre konvenan locum : iu e) 
la niaj devas dejori en la kliniko de 1’ Infano 
Jezuo, do mi iros tien kaj anstatatios lin. Mi 
dormos kiel anĝelo, mangos, trinkos... 

Dek minutojn poste li jam estis en la kliniko, 
kie efektive li trovis dejorantan kolegon, al kiu 
li sciigis sian deziron anstataŭi lin dumnokte ĉe 
la malsanuloj. La kolego atente lin alrigardis, 
certigis ke li siajn malsanulojn pro neniaj 
trezoroj al li cedos, sed ke al li donos liton en 
aparta ĉambro, kiu estas jus libera. La kolego 
estis eĉ tiel afabla, ke li helpis lin senvestiĝi, 
ordonis alporti teon, kuŝigis lin, kovris kaj 
enmetis la termometron sub la brakon. 

— Nu, vi ja ne kredas, kolego, ke mi estas 
malsana? —ekdemandis, ridante, nia amiko.— 
La tuta afero estas, kela dommastro eljetis min 
hodiaŭ kaj mi ne havis lokon por dormi...Sen 
tio mi eĉ ne pensus veni en la klinikon... 

La dejoranto jesis al la gasto, aldonante en 
la spirito, ke se la ventro ne estus strange 
malplena, la brusto iom inflamita, la temper- 
aturo kvardekgrada kaj cent dudek pulsobatoj 
en minuto, nia amiko povus esti nomita tute 
sana homo. 

Dume la malriĉa medicinisto sentis sin ĉiuhore 
pli bone. Li estis ravita per la hospitala lito, 
ĉiumomente alvokis la kolegon al filozofiaj 
disputoj pri tio: kio ĝuste estas la feliĉo kaj... 
por kio ekzistas la homa vivo ? — kaj jam ĉirkaŭ 
la deka horo vespere li estis tiel sana, ke li ne nur 
konstante ridis kaj kantis, sed eĉ volis nepre 
eliri en la urbon, kie, lad liaj ekdiroj, estis jam 
suno kaj somero. Preskaŭ perforte oni devis 
lin deteni en la lito, ĝis post baraktadoj li en- 
falis en plenan nekonscion, en kiu li ne aŭdis 
voĉojn kaj ne vidis preterirantajn homojn. 

Antaŭ liaj okuloj, fermitaj por la surteraj 
aferoj, malfermiĝis alia mondo. 

Sajnis al li, ke li estas en vilaĝo kaj rigardas 
la ĉielon dum sunsubiro. La ĉielo aspektis 
kiel smeralda oceano, kovrita per oraj kaj 
arĝentaj insuloj, kiujn enlogis estajoj homaj, 
bestaj kaj kreskajaj. 

“ Evidente mi havas febron, — pensis la 
malsanulo — tamen ĉu tio malhelpas min 
rigardi, se tio estas tiel interesa?” 

Li rigardis do tiun novan landon, ridetante 
skeptike, kiel homo, al kiu oni montras 
malaperantajn bildojn kaj rakontas fabelojn. 

Antaŭ ĉio frapis lian atenton la aspekto de 
1’ objektoj. La folioj estis, kiel ĉe ni, verdaj, 
la arboŝelo estis bruna, la sable flava, la tero 
griza, la floroj rozkoloraj, blankaj, bluaj, tamen 
ĉiuj ĉi koloroj distingiĝis per nepriskribebla 
delikateco kaj brilo. Tiajn kolorojn oni pova- 
vidi nur en la nuboj aŭ en rosgutoj. Krom tic 
sajnis al la medicinisto, ke ĉiu objekto ne nur 
reflektas ian potencan eksteran lumon, sec 
ankaŭ estas diafana kaj samtempe mem luma- 
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per nekomprenebla propra lumo. Fariĝis de tio 
stranga ludo de koloroj plenaj subtileco kaj vivo. 

Dank’ al tiu lumo, rigardante pli atente, oni 
povis vidi pulsantan movon de 1’ ŝtonoj, kiuj 
kurbiĝis, etendiĝis, ondis sur la supraĵo kaj 
interne laŭ la ŝanĝoj de 1’ temperaturo, aer- 
premo, kaj eĉ post ĉiu move ail sono, kiu 
aŭdigis proksime. Oni povis vidi iafoje 
rapidan, iafoje malpli viglan rondfluon de sukoj 
en la kreskajoj, spiradon de la folioj kaj kres- 
kadon de novaj burĝonoj. Sajnis ankaŭ, ke 
streĉinte pli forte la rigardon, oni povos ekvidi 
fluantajn, kvazaŭ nubetoj, pensojn en la kapoj 
kaj ŝanĝiĝantajn kolorojn de 1’ sentoj en la 
homaj koroj. 

Krom tio ĉiu ektremode 1’ ŝtonoj, murmureto 
de 1' folioj, ekblovo de 1’ vento, eĉ ŝanĝo de 1’ 
homa fizionomio, anonciĝis per delikata brueto, 
kiu estis meze inter la melodio kaj parole, kaj 
aŭ ion mem el si klarigis kaj rakontis al la 
aŭskultanto, aŭ kuniĝis kun aliaj voĉoj en ian 
pli vastan melodion aŭ pli longan rakonton. 
Tiamaniere, ne malhelpante sin, interparolis la 
apartaj floroj kaj la tuta arbaro, akvogutoj kaj 
oceano, sableroj kaj nemezureblaj montoĉenoj. 
Kaj per esplori la misterojn de 1’ naturo oni 
bezonis neniajn specialajn metodojn, car ĉiu ajo 
mem malkovris kaj rakontis siajn misterojn per 
egale pentrinda kaj belsona, kiel simpla kaj 
klara lingvo. 

En tiu rimarkinda laŭdo, kie la homoj, bestoj, 
eĉ la disrompitaj brikoj vivis, sentis kaj inter¬ 
parolis, kic la sablo brilis kiel oro kaj la 
pavimŝtono reflektis la lumen ne malpli bele ol 
diamanto, la malriĉa studento, rigardante pli 
atente, rimarkis neatenditan fenomenon. 

Cio estis tie bela : la viroj, virinoj, kreskajoj 
kaj stonoj; tamen la plej bela estis, kio en la 
tera vivo estas nemata malriĉa kaj suferanta. 
Silkoj, velurej, perloj kaj oro meze de ĝenerala 
lukso sajnis ordinaraj kaj senkoloriĝintaj ; dume 
la dikatelo, kiteloj, lignaj piedvestoj de vilaĝanoj 
kaj la ĉifonaĵoj de 1’ mizeruloj enhavision origin- 

alan, kio turnis ĉies atenton. 

* 

Regulaj vizaĝtrajtoj kaj monumentaj formoj 
enuigis per unuformeco ; kaj la malgrasaj, krip- 
laj kaj cikatroplenaj korpoj interesis, \'idante 
belan homon la malriĉa studento mansvingis kaj 
pensis ; 

— He! sama li estas kiel milionoj ; videble 
malfacilajojn li ne renkontis. 

Sed ĉiu kripleco kaj vundo interesis lin kaj li 
parolis al si : 

— Tiun individuon oni certe diable turmen- 
tis !... 

Saman intereson vekis rompitaj arboj, dom- 
ruinoj kaj tutaj ĉirkaŭajoj, detruitaj de la ter- 
tremo. La studento ne demandis, de kie 
devenas objektoj belformaj kaj ornamitaj, car en 
tiu mondo ĉio estis belforma, ornamita kaj 
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brilanta ; sed altagrade interesis lin ĉiu sen- 
formajo, ĉiu rompita ekzisto. Gi estis kvazaŭ 
libro, en kiu estis enskribataj gravaj okazoj. 

— Rimarkinde estas,—li parolis—kiel tio 
rememorigas la frazon : “ Benataj malgranduloj 
kaj suferantoj...” Mi devas konfesi, ke tiuj 
malgranduloj aspekas pli pentrinde, kaj lasuper- 
antoj havas en si ion dramecan. 

Proksime de rokoj safiraj kaj topazaj, el 
kie elfluadis torento, simila al ĉielarko, kaj 
kie kaŝiĝis la jnalfeliĉa Cezaro antaŭ la fan- 
tomoj de centurioj da mortigitaj militistoj, la 
studento ekvidis aron da virinoj. Estis tie 
bankieredzinoj en perlaj kolĉenoj, grafidinoj en 
braceletoj diamantaj, grafinoj en puntoj kaj 
strutaj plumoj, kun envio kaj bedaŭro pre- 
mantaj sin cirkau maljuna Hebreino, kiu sidis 
apud barelo da haringoj. 

La vestoj de tiuj sinjorinoj, sur la fono de 1’ 
herbejo smeralda, ornamitaj per rubenoj, safiroj 
kaj ametistoj, kiun trafluis torento da diamantoj, 
aspektis kiel malnovaj viŝtukoj. Dume la 
fustena robo de 1’Hebreino, el kiu tie kaj ie 
elrigardis la vato, havis la koloron kaj brilon de 
1’ nobla bronzo, ornamita per viloj da arĝento. 
Kaj la belaj vizaĝoj de 1’ virinoj estas iel 
malgajaj, kaj eĉ (terure estas diri !) senesprimaj. 
Sajnis, ke tio estas kadavroj, en kiuj apenaŭ 
flametas fajrero de 1’ konscio, konstante estin- 
giĝanta kaj timanta, ke ĝi estingiĝos. 

Alrigardinte pli proksime, la studento ekkonis, 
ke tiuj sinjorinoj neniam ion faris kaj nenion 
malagrablan en la vivo spertis. Ilia spirita 
provizo estis preskaŭ nenia, ĝi konstante 
mallumiĝis kaj minacis per neniiĝo. Por iom 
rekrei la agoniantan penson, la malfeliĉaj estaĵoj 
ariĝis ĉirkaŭ la maljuna haringvendistino, kiu 
pro kompato permesis al ili rigardi en la fenes- 
treton de sia vivo kaj el tie ĉerpi kvazaŭ spiron 
por la eterne agoniantaj brustoj. 

La historio de haringistino estis tre simpla ; 
si donadis ĉiusemajne dum tridek jaroj, po unu 
haringo kaj po peco da pano al malriĉa homo, 
kiu ĉiuvendrede preterpasis ŝianbarelon plej frue. 

La studento enrigardis en la fenestreton de 
ŝia vivo kaj ekvidis kvazaŭ aleon da homoj 
diversagaj, sidantaj, starantaj, aŭ kuŝantaj, sur 
trotuaro, sur neĝo, apud barilo, sur ŝtuparo, sur 
masonista trabajo, kaj ĉiu el ili manĝis haringon 
kun pano, kaj super ĉiu estis videblaj la bildoj 
de lia vivo. Tiu ĉi volis sin mortigi pro malsato, 
sed donacita de 1’ vendistino, ekdeziris plue vivi. 
Tiu estis ŝtelonta, tamen la ĝustatempe donita 
helpo savis lin de 1’ malliberejo. Alia volis forlasi 
malgrandajn infanojn, alia mortigi homon por 
rabi la monon, tamen ĉiun fortiris de malbona 
vojo la malgranda haringo kaj peco da pano. 

La studento sentis la malsaton kaj koleron de 
tiuj mizeruloj, kaj poste la ĝojon kaj vekiĝan- 
tajn pli bonajn pensojn. Li vidis iliajn familiojn, 
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savitajn el mizero, kaj la homojn, kiuj povis 
fariĝi viktimoj de ilia savaĝeco. Kaj meze de 
tiu d tuta aro vagis dika bankiero, kiu ekvidinte 
foje, kiel la kompatema Hebreino donacis al 
mizerulo haringon, aranĝis senpagajn tagman- 
ĝojn por malriĉuloj kaj, same kiel si, savis multajn 
de pereo. 

Unuvorte, tra la fenestreto de 1’ vivo de 1' mal- 
juna Hebreino estis videbla grandega mondo da 
homoj suferantaj kaj ĝojigitaj, koleraj sed 
pacigitaj kaj malesperuloj, kiuj retrovis esperon. 
Ili ĉiuj multiĝis kaj kreis novajn suferojn kaj 
ĝojojn. Kaj tia estis inter ili movado, ke la 
plendindaj, salonaj sinjorinoj, en kiuj estis la 
animo estingiĝanta, ekrigardinte tiun svar- 
mantan bildon, vigligis, rericevadis la pereantan 
konscion de 1’ ekzisto por, ho ve ! pli dolore 
senti gian vantecon. 

Kaj la maljuna Hebreino en dissirita robo, kun 
la manoj kunplektitaj sur la ventro, fermetis la 
okulojn kaj kapskuis, ridetante kompateme. Ŝi 
ne bezonis rigardi en la fenestron de sia vivo, 
car ŝia kompatanta animo estis supersutita de 
rememoroj, kiel arbo per floroj en printempo. 

— Tiu almozulino, al kiu mi donis dek 
grosojn, efektive antaŭdiris al mi feliĉon —parolis 
la studento.— LaŬ tio, kion mi vidas, mi 
komencas konkludi, ke la plej granda honoro 
estas la sufero, kaj la plej granda feliĉo estas 
bonfaroj. Hi multiĝas, kiel bestoj, kiel ratoj : ĉiu 
eldonas centon da novaj bonfaroj, kaj ĉiu el 
tiu cento novan centon...Dume la kompatinda 
Cezaro aspektas kiel homo, kiun la romaj 
invalidoj jam de jarcentoj procesas pro perditaj 
piedoj kaj kapoj (drakona sorto !), kaj la sin- 
jorinoj de 1’ granda mondo senĉese agonias 
pro certaspeca spirita anemio. 

Tiamaniere mi—li aldonis—povas vivi tie d 
tre agrable. Mi havas plenan je truaj unifor- 
mon, ventron tiom malplenan, ke mi povus kon- 
kuri kun la fenestreto de 1’ haringistino kaj fine 
nenion mi faris tiel malbonan, ke ĝi malbonigu 
al mi la humoron... 

En tiu momento li afidis teruran voĉon, 
vokantan: 

— Aj— a j !... aj— aj !... aj— aj !... 

Tremo lin trakuris, kaj Aajnis al li, ke oni 

enbatas en liajn orelojn ponardojn. Li eksentis 
doloron tiel grandan, ke pro ĝi paliĝis duj belajoj 
de l’songo. 

La blekado malproksimiĝis kaj malrapide 
ĉesis kaj la timigita studento pensis : 

— Kio pro diablo ! (se tion vorton oni povas 
uzi en tia loko...) ĝi estas verŝajne tiu hundo, 
kiun mi frapis en la dentojn en la Saksa ĝardeno ? 
Koran dankon! Se ĝi al mi aranĝos duan 
similan koncerton, do nur forkuri !...Nu, se pro 
tiaspeca maljustajo mi havas tian balon, do mi 
estas scivola, kiel aspektas tiuj nobeloj, por kiuj 
doni al veturigisto survangon estas bonkondute ? 
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— Valorus tamen ekvidi—li parolis post pri- 
penso—kia estas la kapitalo de miaj meritoj. Ĉu 
mi similas al tiu felica haringistino, kiu tra 
sia fenestreto vidas legiojn da donacitoj, ĉu al 
tiuj belaj sinjorinoj, kiuj sufokiĝas tie ĉi , kvazaŭ 
fiŝoj eltiritaj el la akvo ? 

Apenaŭ li tion diris, li rimarkis, keel lia koro 
eliĝas miloj da radioj, kvazaŭ oraj fadenoj, kiuj 
kuris al la tero kaj alkroĉiĝis unuj al tombo de 
1’ gepatroj, aliaj al la domo, kie li pasigis la 
infanecon, aliaj al la arboj, sub kiuj li kuradis, 
al ŝtonoj, sur kiuj li sidis lacigita, al la fonto, el 
kiu li trinkis la akvon. Aliaj ankoraŭ koraj 
radioj kroĉiĝis al liaj kolegoj, al la preferataj 
libroj, al konataj fraŭlinoj, eĉ al gazetoj kaj 
al la plej alta galerio en la teatro. 

Cio d estis objektoj kaj homoj, kiujn li amis. 
Kaj dank’ al la radioj, aŭ fadenoj, ligantaj lin 
kun ili, lia propra vivo en tiu momento poten- 
ciĝis miloble. Li sentis ĝojon de unu kolego, 
kiu en tiu d tempo estis venanta hejmen al la 
festoj : de alia, kiu intends viziti iun agrablan 
fraŭlineton ; esploris la pensojn de 1’ tria, kiu 
ludis ŝakojn, kaj de 1’ kvara, kiu preparis sin al 
ekzameno. Dolĉa malgajeco fluis al lia animo 
de la arboj kovritaj per neĝo kaj de malnova 
domo, en kiu la vento frapis la putrintajn 
fenestrokadrojn. 

Sed inter milo da oraj radioj, alportantaj al li 
ĝojon aŭ kortuŝantan bedaŭron, trovis sin dek- 
kelkaj fadenoj nigraj, kunigantaj lin kun 
neamataj homoj kaj aĵoj. Tiuj venenis lian 
feliĉon, ĉar, ĉu ĝojis aŭ estis malgaja la homo 
de li neamata, la nigra fadeno dam same Airis 
lian koron per ia akra kaj bruliga doloro. 

Do vere laamo donas feliĉon, kaj la malamego 
suferon?...—li parolis enpensiĝinte, sentante, 
ke oni povas neniun el tiuj oraj nek nigraj 
fadenoj interrompi.—Kaj eble havas realan 
valoron la averto: “Amu eĉ viajn malami- 
kojn?”...Kaj ĉu estus do fakto, ke per amo 
kaj malamo ni kunvivas kun la homoj, kiuj 
fariĝas kvazaŭ nedisigebla parto de nia 
animo ?... 

— He ! li ekkriis—malnovaj fabloj...Certe mi 
havas fortan febron, se eĉ en la kvara kurso de 
medicino venas en mian kapon similaj stultajoj... 
Cu do estus min jam eterne premontaj tiuj 
nigraj fadenoj ? —li pensis plue. Kaj la prudento 
parolis al li, ke eterne, ĉar kio unufoje fariĝis 
fakto, ne povas perei en la naturo, nek en la 
spirito. Se du kresko de akvoj restigas 
postesignojn sur la bordoj, se du geologia epoko 
enskribiĝas eĉ en la rokoj, kial do ne estus ie 
enskrihigontaj la ondoj de homaj pensoj kaj 
sentoj ? Post tempo] povos ilin kovri novaj 
tavoloj, sed forviŝi —neniam ! . 

— Mai saga historio !—ekflustris la malriĉa 
studento kaj, por forpeli la malgajajn pensojn, 
kiuj sur la fadenoj de 1’ malamo rampis en lian 
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koron, kvazaŭ vermoj, li decidis esplori novan 
demandon : 

Por kio estas en homa vivo suferoj, kaj por 

1 • A * ’ '1 

kio gojoj r 

Kiam li tion ekpensis, en liaj revoj okazis 
granda ŝanĝo : anstataŭ brila helpa ĉirkaŭaĵo, 
li ekvidis malluman forĝejon, en kiu laboris 
du gigantaj estajoj de neklarigebla formo. 

Unu giganto blovis per blovilo en la fajrujon, 
el kiu elsaltadis fajreroj, malpli grandaj ol 
papaveroj, kaj la dua kaptis la fajrerojn kaj 
fermadis ilin en granitaj kugloj grandaj kiel 
preĝeja kupolo. 

— Bonan tagon !—diris la studento—kion vi 
far as, majstretoj ?... 

— Mi—respondis tiu de la blovilo—kunpelas 
tie ĉi la semojn de 1’ animoj. 

— Kaj mi—aldonis la dua—fermas ilin en 
homajn korpojn. 

— Fiu !— ekfajfis la studento.—Mi kuraĝas 
dubi, ĉu tia mizera semo povus trarompi tiel 
fortan surteran Aelon. Ja tiu granita kuglo 
havas eble tri ulnojn da diametro ; kiamaniere 
do la eta semo de 1’ animo povos el ĝi ekĝermi ? 

— Se oni al vi donus malpli dikan surteran 
scion—ekfiustris la dua giganto—vi baldaŭ al ĝi 
farus finon, friponoj !... 

— La tria majstro diros al vi, kiel oni tion 
faras—respondis tiu de 1’ blovilo, videble pli 
afabla. 

Nun la malriĉa studento ekvidis sur la sojlo 
de 1’ forĝejotrian, ankoraŭ pli nubiĝintan estajon, 
kiu plenumis strangan laboron. Gi prenis la 
granitajn kugiojn kun lafermitaj interne fajreroj, 
kaj per terura, ŝtala pikilo, kun ĥelpode milfunta 
martelo, truis la graniton ĝis la mezo. Post 
Ciu frapo la granito ĝemis kaj ploris per sangaj 
larmoj. Tamen baldaŭ el ĝia interno eliĝis 
maldika trunketo da lumo. Tiam la giganto 
eligadis la kuglon el la forĝejo eksteren, tie 
la trunketo kreskis kaj kovriĝis per bran- 
ĉetoj (aŭ velkis), kaj la giganto prenis ree kuglon, 
denove enbatis en ĝin la pikilon ĝis la mezo, 
ree eligadis novan trunketon da lumo, kiu 
elmetita al la aero, ree kreskis. 

Kaj tiel konstante. 

— Permesu— diris al la fantomo la malriĉa 
studento, lusetante per la fingraj sian ĉapon — 
kion vi faras, majstreto ? 

— Mi helpas la animojn disvolvigi — res¬ 
pondis tiu. 

— Tiel, ke la granito ĝemas — diris la 
studento. 

— Sed pro tio, rigardu, sinjoro, kio fariĝas 
kun la animo... 

La medicinisto eliris antaii la forĝejon kaj 
ekvidis amasojn da granitaj buloj. Kiam la 
vento blovis facile kaj kviete, kiel la pura ĝojo 
de 1’ homa koro, la trunketoj kovradis sin per 
amasego da branĉetoj kaj ĉirkaŭ la granita bulo 


formiĝis kvazaŭ arbaro da lumo. Tamen se 
ekblovis vento fortega kaj brulanta, kiel pasio, 
multaj branĉetoj, ha! eĉ tutaj arbaroj de animo — 
sekiĝis. 

Kaj la fantomo konstante truigis la graniton, 
kiu ploris kaj el la ŝtona sino eligadis ĉiam pli 
novajn trunkojn. 

— Kiu vi estas, sinjor’ majstro ekde- 
mandis la studento mirigita kaj timigita per la 
sanga laboro. 

— Mi estas Sufero - respondis la fantomo 
kun la kruela pikilo.—Sen mi viaj animoj restus 
ĝis la fino de T mondo papaveroj, dormantaj en 
la bulo de T materio... 

— Oj!...mi devas havi diablan febron — 
pensis la studento forkurante el la forĝejo. 

Tiu stato maltrankviligis lin, do li diris : 

— Ni provu argumenti racie, lau la montroj 
de T anatomio, fiziologio, farmakologio kaj 
akusado. Car mia cerbo funkcias neregule, do 
mi deliras, ke eĉ la suferoj havas sian celon, ke 
ili kaŭzas disvolviĝon de T homa spirito. Se 
tamen mi juĝus la aferojn science, tiam mi klare 
komprenus, ke ne nur en la sufero, sed eĉ en la 
tuta naturo mankas celo. Tion pruvas ja 
nerefuteble la ekzisto de mamoj ĉe la viroj, kaj 
la homa ekstera orelo, kiu estas sencela organo, 
ĉar mi ne povas per ĝi forpeli eĉ la musojn, kiel 
tion faras, ekzemple, la bovinoj. Plue...ĉar mi 
estas malsana, do mi deliras, ke nia surtera vivo 
preparas la homan animon al vivo supera, kiel 
gimnazio al universitato. Kaj se mi estus 
sana korpe kaj mense, mi kredus kun la filozofo 
Hartmann, ke la tuta vivanta mondo celas al 
neniigo de T senkonscia absoluto, kiel la 
vermoj en la svisa fromago celas al neniigo de 
T svisa fromago. Kaj tiu Hartmann’a absoluto, 
afi la svisa fromago, mem sin kreis kaj siajn 
vermojn ankaŭ kreis, sed senkonscie, por ke gin 
ili formanĝu kaj por ke sin mem ili tormanĝu, 
ankaŭ senkonscie. 

Fininte argumenti, la malriĉa studento 
ekkriis kun ĝojo : 

— Mi vidas, dank’ al Di\ ke mia febro ne 
povas esti granda, se ĝi ne malhelpas min pensi 
rigore kaj konsente kun la plej novaj rezultatoj 
de T filozofio. 

Subite li rimarkis, ke li staras sur platajo da 
blankaj, lanaj nuboj, sur kies mezo supren- 
leviĝis belega monumento de iu persono, pli 
granda ol la plej altaj teraj montoj. Tiu persono 
havis lazuran veston kun multaj faldoj, atin- 
gantaj ĝis la piedoj, manojn krucigitajn sur la 
brusto kaj vizaĝon profunde enpensiĝintan. La 
faldoj de ŝia vesto aspektis, kiel montocenoj, 
dividitaj per profundaj abismoj ; sur tiuj altajoj 
kaj profundajoj svarmis estajoj malgrandaj kiel 
formikoj, treege similaj al homoj en sciencaj 
brietoj kaj togoj. 

La malrica studento tuj komprenis, ke tiu 
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giganta persono estas la bildo de Realeco, kaj 
ke la rampantaj sur ĝi formikoj penas per helpo 
de lornoj, cirkloj, angultnezuriloj kaj hemiaj 
reakciiloj esplori la efektivan formon de tin 
monumento. 

Estis videble, ke la formikoj laboras persiste 
kaj konante sian taskon. Bedaŭrinde la 
monumento estis miliardo da miliardoj-foje pli 
granda ol ili, pro kio neniu esploristo povis per 
la rigardo ĉirkaupreni ne nur la tuton, sed eĉ 
ian malgrandan parteton. Ili mezuris do palpe, 
kun granda peno kaj tre malrapide, tiel, ke por 
ekkoni unu faldon laboris dekkelkaj generacioj, 
erarante kaj disputante inter si. Porhavi ideon 
pri la formo de 1’ Realeco, oni devis esplori 
kelkcenton da vertikalaj kaj horizontalaj 
tratranĉoj, kies perimetroj formis linion longan 
je centoj da kilometroj. Dume oni esploris 
apenaŭ kelkdekon da tratranĉoj, kaj nur en la 
subaj partoj, de 1’ monumento, kaj oni prilaboris 
nur kelkdekon da metroj. 

Malgraŭ tio oni di.sputis pri la tuto, kiun unuj 
opiniis figuro regula kaj celhava, aliaj sen viva 
kaj senforma amaso da okazoj — kaj tiuj 
estis la plej arogantaj. 

— Mi havis lornon — vokis unu — tiel 
potencan, ke mi vidas per ĝi eĉ la ekstremajon 
de mia nazo, tamen mi ne ekvidis ideon en la 

nature. 

— Kio estas lorno? — respondis dua.— Sed 
mi esploris kelkdekon da kaloj de grandaj homoj 
kaj tute mi ne trovis animon. 

— Kaj mi eĉ vivon ne vidas en la naturo, — 
aldonis tria — kvankam mi faris arte urinon, 
diferencantan nek per koloro, pezo, odoro, 
nek per gusto... 

■— Ciu azeno faras tion pli bone kaj 
pli malkare—interrompis lin la posedanto de 
1’ lorno. 

— Sed mi ankoraŭ en mia distililo universala 
faros artan homon... 

La matematikistoj esploris la piedon de 1’ 
Realeco, kaj car ili laboris plej longe kaj plej 
orde, do baldaŭ ili finis sian konturon kaj 
malkovris en gi mirindan regulecon. Tio 
rajtigis ilin konkludi, ke la tutodevas esti treege 
regula, kaj ili asertis, ke oni povas uzi iliajn 
formulojn ankaŭ eĉ por tiuj partoj de 1’ 
monumento, kiujn ankorafi neniu eksperimento 
ektuŝis. 

Sed la esploristoj de 1' kaloj kaj la eltrovintoj 
de artefarita urino superkriegis ilin, do la 
laboro antaŭeniris malrapide kaj en generala 
konfuzo. 

Vidante tion la malrica studento ekpensis : 

— Evidente mi estas la plej perfekta el inter 
la homoj, car precize mi komprenis tion, kion 
ne povas kompreni la plej saĝaj. La Realeco ne 
estas haoso, sed tuto, ne nur regula, sed ankaŭ 
bela, kaj mi... 


En la saina momento aŭdiĝis bleketado de 
1’ hundo : “ aj—aj!...”— kiu tiel skuis la 

malsanulon, ke li malfermis la okulojn... 

Tiufoje li jam ne estis en la lando de 1’ feliĉo, 
nek en la malluma forgejo, kie oni forĝis la 
homajn vivojn, nek sur la platajo de nuboj, super 
kiu leviĝis la Realeco, sed sur la hospital» lito. 
Cirkaŭis lin kolegoj, sur kies vizagoj li 
rimarkis maltrankvilon kaj miregon. 

— Kial vi min tiel alrigardas ? -— li 
ekdemandis. 


— Yi jam parolas? — ekkriis unu — Nu, do 
vi vivos... 

— Kaj vi jam staris per la kalkanoj en 
tombo — aldonis dua. 

— Pli ĝuste en la alia mondo — respondis la 
resaniĝanto, rememorante al si la strangan 
sonĝon. 

— En la alia mondo ?...Kio nova estas tie ?... 


Kiaj novaĵoj ?...ŝercis la kolegoj. 

La malriĉa studento mansvingis kaj ekpensis : 

— Vi ŝercu, kaj kion mi scias, tio estas 
mia... 

Kaj kiam li resaniĝis, ne nur li ne plendis 
kontrafi sia mizero, sed kontraŭe li ĝojis pri ĝi. 
Kaj kiomfoje renkontis lin granda ĉagreno, li 
rememoris la lumradiojn, ŝprucantajn el la 
granita bulo sub la batoj de 1’ Sufero, kaj 
parolis, ke en tia momento lia animo kreskas 
kaj disvastiĝas. 

* $ ^ ^ 


La Spiritismo. 

Originala Monologo . 

La nuntempa vivado estas plena de “ gravaj 
demandoj.” Unu trarigardo al iu el la cefaj 
jurnaloj klare montros al vi tion. Ce la 
matenmanĝo vi malfaldas vian gazeton — 
supozate, ke vi ne devas trafi vagonaron 
ĉiumatene ; ĉar la personoj, kiuj devas atingi la 
stacidomon je preciza boro ĉiumatene, ĉiam 
restas tro longe en lito kaj tute ne havas tempon 
por legi gazeton je la manĝotablo — ili salte 
malsupreniras la ŝtuparon, englutegas eble 
kvar plengorĝojn da nutraĵo dum la surmeto 
de la botoj, kaj ekkuregas al la stacidomo ; 
kontraŭe tiuj, kiuj logas tutproksime al siaj 
laborejoj kaj komencas la laboron je la deka 
boro, levigas je la sepa kaj havas sufiĉe da 
tempo por kvinmejla pieda promenado inter 
fortika matenmanĝo kaj la tempo por komenci 
la taglaboron. Sed, — kiel mi estis dironta, 
kiam vi tiel malĝentile interrompis min,—kiam vi 
malfaldas vian ĵurnalon ĉiumatene, vi legas pri 
la gravaj kaj kelkfoje teruraj demandoj de la 
nuna tempo; ekzemple, “ Cu infanoj, havantaj 
malpli ol dektri jarojn, rajtas esti anoj de la 
Parlementejo ? ” “ Cu estas pli sanige nur 

trinki inter manĝadoj ati nur manĝi inter 
trinkadoj?” “Kial ne meti pezajn impostojn 
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sur la posedantojn de artefaritaj okuloj ? ” Kaj 
tiel plu, kaj tiel plu. 

Unu el la temoj plej ofte pritraktataj estas 
tiu de laspiritismo : ĉu ni povas komunikiĝi kun 
la spiritoj de la formortintoj, kaj ĉu ni havas 
ĉirkaŭ ni bonajn kaj malbonajn spiritojn, kiuj 
gvidas niajn agojn kaj pensojn ? (A1 mi ĉi tiu 

lasta ideo estas duone tre bongusta, car se mi 
faras malbonon, tio estas lakulpode la malbona 
spirito, kiu ĉiam sekvas kaj turmentas min ; sed 
se okaze mi faras bonan agon, tio estas nur mi 
mem, kaj ne decas, forpreni de mi la gloron de 
la bonfaro kaj doni gin al iu mistera nevidebla 
fantomo). 

Se vi permesos al mi daŭrigi mian paroladon 
kaj ne plu intermetos viajn cinikajn rimarkojn, 
mi nun priskribos al vi miajn solajn aventurojn 
en la stranga mondo de la spiritismo. Unue, 
vi devas kompreni, ke mia edzino tre 
entuziasmigas pri tiaj misteraj aferoj — ŝi diras, 
ke 3i estas “mediumo.” Do, antaŭ kelkaj 
monatoj mi okaze devis resti en la urbo ĝis tre 
malfrua boro pro kelkaj gravaj aferoj, kiujn mi 
tiutempe klopodis. Alveninte al la hejmo 
ĉirkaŭ la noktomezo mi renkontis la edzinon je la 
eniro al la domo: “Vi estas tre malfrue, ĉu 
ne ? Kio do detenis vin ? ” 

“ Ho, mi traktis gravajn aterojn en la urbo 
kun Sinjoro Morgan Jones dum la tuta 
vespero.” 

“Tio estas tre strange, ĉar Sinjoro Morgan 
Jones venis tien ĉi je la sesa horo ; li deziris, ke 
vi iru kun li, ludi bilardon, ĉar li estis tute 
neokupata hodiaŭ vespere.” 

Ĉu vi supozas, ke mi konsterniĝis aŭ 
balbutis ? Ne, miaj sinjoroj, tute ne ; interne 
de mi, mi murmetis, “ Bonaj spiritoj, helpu min,” 
kaj tiam respondis konvinke : 

“ Ne povis esti li mem, li certe estis kun mi 
en la urbo: tiu estis lia spirito, kredu min, kaj 
ĝi avertis vin tiamaniere, ke je tiu tempo mi 
estis en rilatoj kun li. Vi estas bonega mediumo 
kaj tial la spirito montris sin al vi tre klare.” 
Post ĉi tiu parolo la maro reglatiĝis. (Bona 
afero estas la spiritismo en kelkaj okazoj!) 

Nun, kompatinduloj, mi intencas rakonti al vi 
alian aventuron mian en la lando de fantomoj. 
Foje, la edzino diris al mi matene, “ Georgo, la 
patrino tre malsanas kaj deziras, ke mi vizitu 
sin kaj restu kun ŝi dum la nokto venonta. Sed 
mi dubas, ĉu mi bone faros lasante vin sola en 
la domo, ĉar Mariano arangis preni unu- 
semajnan libertempon, kaj ŝi intencas ekforiri 
hodiaŭ matene ; vi bone scias, ke ne estas eble 

dezirojn pri tiaj aferoj —Ja 


sangi 


ŝiajn 


servistinoj tiel facile ofendiĝas nuntempe ! Lu 
vi povas resti sola en la domo por unu nokto 
sen iu por klopodi pri viaj manĝoj ? ” Mi ne 
tre entuziasmigis pri tiu ĉi aranĝo, sed mi estas 
ciarn sindonemulo, tial mi respondis— 


“Certe, karulino, mi aranĝos reveni mal¬ 
frue ; lasu por mi malvarman kokineton sur la 
tablo, kaj iru al via patrino.” Vespere mi 
vizitis Bildapalacon. (Por la inlormo de sami- 
deanoi el Sarawak, Timbuktu kaj Tananarivo, 
kiuj estas la solaj lokoj en la mondo kie Bilda- 
palacoj ne ankoraŭ funkcias, mi devas diri ke 
ĉi tiuj estas montrejoj de vivantaj bildoj, kies 
motivo estas samtempe amuzi, kaj instrui 
pri moralaj devoj, kaj montri klare la punojn, 
kiuj sekvas la malobeon al tiuj devoj). 

Tre malfrue mi hejmenris ; enirinte la man- 
ĝoĉambron mi vidis sur la tablo leteron. Gi 
estis noto pri mia suldo al la tajloro kun 
demando por tuja pago. “ Vere,” mi pensis, 
“ mia malbona spirito alportis ĉi tion.” Mi iomete 
pensadis kaj tiam mia makzelo malsuprenfalis, 
kaj mi ektimegis. 

“ La edzino kaj la servistino foriris frumatene, 
neniu estis en la domo, kiam la poŝto alvenis—- 
kial do povas tiu ĉi letero esti sur la tablo kaj 
ne en la leterkesto ĉe la pordo? Vere, ekzistis 
do spiritoj ! ” 

Pli kaj pli da teruro ! Mi ekaŭdas piedmarŝa- 
don sur la ŝtuparo. Mia malbona spirito 
proksimiĝas por turinenti min ! Eble ĝi mortigos 
min pro miaj malbonfaroj ! Mi ĉirkaŭrigardas, — 
ĉu fajrincitilo ion valoras kontrau koleriĝintan 
spiriton ? Tiam la pordo maltermigas, kaj tie 
staras la fantomo en la formo de mia edzino 
mem. Mi falas sur la genuoj — “ Pardonon, 
pardonon mi petas pro miaj malbonfaroj. 
Tiam respondis la voĉo de mia edzino, “ Cu vi 
do ebriiĝis ankoraŭ unu fojon ? Ĉu mi ne povas 
esti for dum nur unu tago, kaj trovi vin en 
bona stato, kiam mi revenas ? ” “Cu— ĉu do 

estas vere vi, kaj ne malbona spirito mia?’ 
“ Kompreneble estas mi, la malbona spirito 
estas interne de vi, ŝajne ! La patrino resaniĝas, 
rapide, tial mi ne restis kun si sed revenis al vi 
kiel eble plej rapide : kaj jen mia rekompenco—- 
vidi vin sur la genuoj, babilante sensencajojn. 

Mi tiam komencis esti iom pli trankvila, sed 
mi ne tute regajnis kvietecon en la cerbo, ĝis mi 
vidis ŝin mangantan kun bona apetito. Certe 
fantomo ne povas mangi preskaŭ duonon de 

malvarma rostita kokineto ! 

J oh a no T. Pollard. 

^ ^ * 

Fabelo. 

Iam estis potenca Reĝo, kun unu sola filino, 
kies nomo estis Amo. La Rego deziris 
edzinigi sian filinon kun princo inda de sia 
alta rango. Pro tio li proklamis en ĉiuj landoj, 
konkurson de princoj por edziĝo kun la 
regidino Amo. 

Je la difinita tago alvenis al la kortego granda 
aro da junaj altranguloj kaj regidoj por konkuri 
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je la mano de la bela reĝidino. Unu post la 
alia sin prezentis ia plej belaj nobelaj junuloj el 
ĉiuj landoj kaj ĉiuj kunportis multekostajn 
oferdonacojn. Sed la princino neis, ĉiam neis. 

“Vi estas belaj kaj bravaj, ho princidoj,” ŝi 
diris, “ sed mi ne trovas el vi mian elektotan 
fianĉon, kaj viaj donacoj ne plaĉas al mi.” 

Fine alvenis al la Reĝo blankabarba 
maljunulo, kiu diris : 

“ Via Reĝa Mosto, mia nomo estas Tempo. 
Mi havas tri lilojn kaj mi petegas permeson 
prezenti ilin al ŝia Princina Moŝto ; eble si 
trovos unu el ili inda edziĝi kun ŝi.” 

La Reĝo konsentis, kaj la maljunulo prezentis 
belegan kirasitan junulon, kies mieno estas 
fiera kaj sentima. 

“Jen estas,” li diris, “ mia pliaĝa filo. Lia 
nomo estas Estinteco. Vi ja vidas kiel bela li 
'estas; kaj ju pli li pliaĝiĝas, des pli li aspektas 
bele. Lia kuraĝo kaj heroeco estas famekon- 
ataj. Al sia fianĉino li prezentas tiujn ĉi 
grand valorajn donacojn, kiujn li akiris de 
venkitaj batalintoj. Lia edzino regados super 
ĉiuj liaj malamikoj.” 

Sed la princino skuis la kapon, kaj la bela 
junulo devis foriri. 

Tiam alproksimiĝis altkreska junulo kun 
vasta fronto, kiu miope antaŭen rigardetis. 

“Jen estas mia duenaskita filo,” diris la 
maljunulo. “ Li nomiĝas Estanteco. Per sia 
scienco li venkis la mondon. La tero, la akvo, 
la aero estas liaj servistoj. Li donacos al sia 
fianĉino la plej mirindajn trezorojn, kiujn povas 
elpensi la cerbo de homo. Ida edzino regados 

super ĉiuj elementoj.” 

Sed la princino dolĉe kaj bedaŭreme neis. 

Tiam kure alvenis la malplejaĝa filo — junulo 
kun brilaj okuloj, kiu ekgenuiĝis antaii la 
princino, kaj diris : 

“ Mia princino, mi estas la Estonteco. 
Nenian donacon mi havas krom la Espero, kiun 
kune kun mia ĉiama sindono, mi oferas al vi, 
se vi kompleze konsentos edziniĝi kun mi.” 

La princino Amo etendis la manon al la 
junulo, kaj diris, “ Mi ĉiam atendadis vian 
alvenon. V T i estas mia elektito.” 

Originate verkita de Eileen de B. Daly. 

if# if# 

La Principoj de la Kanttraduko. 

De E. L. Young. 

Kiel unuan principon de la kanttraduko, mi proponas, 
ke ne estas necese traduki. Dum la lega. nto precipe 
volas scii, kion diris la glora aŭtoro de la originala 
verko, £««/anto ne pensas pri iu aŭtoro : li kantas pro 
la muziko. La vortoj estas nur lia metodo eldiri la 
muzikon, kaj la preciza intenco estas la pli malgrava de 
iliaj ecoj, kiun ni ofte devas^ oferi, por konservi la pli 
gravajn. Cu “ Li ” vidis “ Sin ” dimanĉon aŭ lundon ; 


La Floro de T Paco. 

Ho, eterna dia Floro ! 

Kiu vidis vin ? 

Nekonata vi trezoro, 

Kiun serĉas mia koro, 

Volis pagi vin per oro : 

Oni mokis min ! 

Tra la vasta mondĝardeno 
Serĉe iris mi; 

A 

Cie flora superpleno 
Dum surtera vivpromeno ; 

Tamen vana mia peno : 

Kie kreskas vi? 

Trompis min per floro bela 
Gardenistoj du ; 

Dolĉa la odor’ ĉiela, 

Rava la koloro hela ; 

Venis vintro korkruela : 

Flor’ ne vivas plu ! 

Nun aminde min konsolas 
Gardenisto tria ; 

“ Paciencu ! ” li parolas, 

“ Feliĉigi vin mi volas : 

Via Floro sin izolas 
En ĝardeno mia.” 

o o o 

Pro la dolĉa vort' de 1 vero 
Ĉioju nia kor’ ! — 

Cesos malkonsent-mizero ; 

Sub la suno de 1’ Espero 
Baldaŭ sur la tuta tero 
Brilos nia Flor’ ! 

Dume, plenkonfide sonas 
Nia ĝoja kanto :— 

“ Predikisto ĝin ne konas, 
Ŝtatruzulo tromp-proponas, 

Veran Paeon sola donas 
Nia Esperanto ! ” 

J. W. Eggletqn. 

if# if# 

cu li mortis per glavo aŭ veneno ; ĉu estis iaj kruelaj 
gepatroj aŭ la neevitebla sorto, kiu ilin disigis, ni 
neniel demandas. Nur ke ni sentu la saman anion, 
doloron malesperon, kiun esprimis la originalaj vortoj : 
la emocion mem por kies esprimado la muziko estis 
komponita. 

Multfoje mi vidis versojn, kiuj konservante la tra- 
dukontute perdis la emocion, kaj kiuj efektive A prezentas 
al ni mortan korpon, anstataŭ vivan spiriton. Ciu lingvo, 
ne esceptante eĉ Esperanton, havas siajn specialajn 
mankojn, siajn malbelajn turnojn. Unu sola el ili povas 
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mortigi tuian belan kanton. Sed estas tre facile, elekti 
ĉiam frazojn, kiuj kantiĝas nature, se nur oni forlasas 
linn majĝusian principon nome, ke oni devas ĉion tra- 
duki. Car la traduko devas ordinare enhavi malpli da 
ideoj, ol la originala poemo, kompensante per la plua 
simpleco por la manko de poeta genio, kiun ni ne povas 
traduki. Estas pli bone perdi dek ideojn, ol enmeti unu 
nialharmonian vorton. 

Ni pasu do al la pozitivaj postuloj de la kanto : 
postuloj pri la sono, la akcento, kaj la emocio, ad 
esprimo. 

Por la sono : neniu sono povas esti bona, se ĝi ne 
venas bone por la voĉo ; kaj tiu dependas de gia loko. 
J ugi povas nur la kantanto. Sed ĝenerale oni povas 
diri, ke ne devas esti tro da konsonantoj, kaj speciale 
ne tro da mutaj aŭ malbelaj konsonantoj (t, p, ĉ, ĝ, 
k.s.). Ankau, ke malfacilaj silaboj devas ne veni sur 
alia aii rapida tono, aŭ ĉe punkto, kiam la frazo jam 
konsumis tro da spiro. 

Pli grave estas, konsideri la akcenton, car tie ĉi, mi 
opinias, estas plej ofta eraro. Ekzistas en muziko du 
specoj de akcento, la lakta akcento, kiu dependas de la 
rnezuro, kaj la aldonitaj akcentoj, kiuj dependas de la 
tonoj mem, kaj de iliaj pozicioj. Tiuj aldonitaj akcentoj 
povas ad plifortigi la taktan, aŭ nuligi ĝin, ĉu egaligante 
ĉiujn tonojn, ĉu kreante kontratian akcenton. Supozi, 
do, ke la akeentita silabo de unu vorto devas ĉiam 
lokiĝi sur la akcqntita takto de la rnezuro, estas la plej 
granda eraro. Gi produktas travestion de la kanto, 
similan al la travestio de poezio, kiam infanoj babiladas 
versojn, trograndigante la ritmon sen kompreno. La 
ĉefa diferenco inter vere muzika kaj vulgara prezentado, 
konsistas precize en delikata sentado de la multaj 
nuancoj de akcento ; kaj tiujn nuancojn la vortoj devas 
sekvi. 

Kiam la tona akcento estas aldonila al la takta, ni 
havas duoble fortan akcenton, kaj ni devas zorgi, ke la 
silabo estas ambaŭ akeentita kaj esprimanta. Ekzemple, 
la vortoj “granda,” “ malgranda,” kiuj akcentig-as sur 
la esprimanta radiko “grand.” Simila estas “grandega,” 
car la sufikso “eg” ankau signifas “grand.” Kontrade, 
!a vortoj “grandigi,” “grandeco,” perdas iom la esprimo 
de “grand,” car ili akeentas sur la malgravaj sufikso 

“ig,” kaj “ec.” Se, do, oni kantas ilin sur duoble 
akcentitaj tonoj, la efekto estas karikaturo. Ankoraŭ 
pli malbone estas, doni tielajn tonojn al malgravaj 
monosilaboj, kiel “la,” “de,” “kun”: la plej solenaj 
vortoj povas tiel fariĝi vere ridindaj. 

Tro ofte, nunlempe, niaj tradukistoj ŝajnas tiel agi, 
kvazaŭ ĉiu unu silabo povus preni la plej fortan akcenton 
lab oportuneco, kaj ĉiu ne laŭ regule akeentita silabo 
ostus egale senvalora. Prenu la linion “ Al frathar- 
moni,” la laslan en “ Estintaj Tagoj,” el la “ Hrita 
Tekstaro.” La plej forta akcento venas sur “al,”kaj 
la mizera “frato,” malgraŭ sia nobla intenco, kaj la 
peza ŝarĝo de tri konsonantoj, kiun li portas, estas tiel 
premita inter siaj najbaroj, ke ne harmonic, sed nur 
dispute kaj mortigo povus rezulti. 

Kiam la specialaj akcentoj ne koincidas kun la taktaj, 
ni distingas kelkajn varietojn. Se la tonoj fariĝas tute 
egalaj, la vortoj povas sin aranĝi laŭvole, kaj la kanlisto 
nature donas la bezonatan akcenton, kiel en parolo. 
Alie, la tona akcento povas esti ĉu pli, ĉu malpli grava, 
ol la takta. Ordinare, alta tono havas pli da akcento, 
ol maJalta ; kaj estas ofte bone, meti la akcentitan 
silabon sur tonon pli altan, kvankam malakcentitan, 
lasante aiian esprimantan silabon fali sur la taktan 
akcenton. Almenaŭ oni zorgu, ke ĉiu valora tono 
edziĝas kun valora silabo. 

Konsideru la vortojn de “ Auld lang syne.” Tiu ĉi 
estas perfekta modelo de kanto, komponita de Burns 
senpere laŭ la muziko. La unua linio havas ses tonojn, 
diverse akcenlitajn, kontraŭ nur du malakcentitaj. Kaj 
!a poeto sekvas per ses fortaj silaboj, kontraŭ du 
malfortaj : 


“Should auld acquazntawce be forgo/?” 

Sed nia traduko, bone verkita lad iiteraturaj reguloj, 
konsiderante nur la ritman akcenton, kiu respondas al 
la takta, sonas kiel parodio, kaj ekskuiĝas kaj sen- 
melodiigas la arion. Nur en la lasta stroto, la vortoj, 
hazarde, kunligiĝas kun la muziko, car tie la aldonitaj 
akcentoj venas sur pezaj ad esprimantaj silaboj : 

“ Nt tuj la manojn zuterprenos,” k.s. 

Tio ĉi kondukas min al alia punkto. Kiel en la 
muziko, tiel same en la vortoj ekzistas multaj aldonitaj 
akcentoj, krom la sola laŭregula akcento sur la antau- 
lasta silabo de ĉiu vorto. Tiy ci necesa akcento estas 
senvalora por la esprimo. Gi estas tiu akcento, kiun 
oni povas marki en vortaro, la sama por ĉiu buAo kaj 
ĉiu pozicio, ĉu por malvarma scienca klarjgo, ĉu por 
varmega amo, aŭ por krio de dolorego. Gi formas ja 
la ostojn de la lingvo, kies rigideco estas necesa por 
ĝia vivo, sed kiuj devas ne tro elstari. Akcenti nur 
tiujn silabojn, kaj malakcenti ciujn aliajn, kia ajn ilia 
valoro, estas agi kiel pentristo, kiu pentrus nur skeletojn. 
Cu nia lingvo vivas aŭ ne? Se ĝi vivas, gi senĉese 
montros la elastecon kaj variecon de la vivo. 

La nuancoj de 1 ’ akcento dependas parte de la sono 
mem, parte de la intenco. La vortoj “mane,” “mano,” 
“ manojn,” ne havas guste saman akcenton. Kvankam 
ĉiu havas la plej fortan akcenton sur la antaulasta, la 
dua silabo en “mane” estas malpeza, en “mano” 
duonpeza, en “manojn” peza. Ni povas grandigi ad 
malgrandigi la diferencon, lad la okazo, sed en kanto 
ni ne povas gin ignori. Pri la intencaj akcentoj, en 
legataj versoj la leganto enmetas ilin ; sed la kantanto 
ne povas tion fari, se ili venus kontrad la muziko. Tial, 
ili postulas ĉe la kantverkisto pli da zorgo, ol ce la 
papera poeto. En Esperanto la gramatika finigo 
havas specialan sencintencon, kaj ofte postulas 
akcenton. Ankau* la radiko malofte povas esti tiel 
subpremita, kiel en angla parolo. Ekzemple, la 
esperanta “ forlasi ” ne subpremas la silabon “for,” 
kiel en la angla “forsake.” 

La plej ofte renkontataj malfeliĉaĵoj de esperantaj 
kantoj montriĝas ĉe la tielnomita “ vira ” formo ; t.e., 
linio, kiu fini£as per forte akeentita note. Pro kompara 
manko de monosilaboj, kaj absoluta manko de aliaj 
fortaj finiĝoj, tiu avida formo forrabas la finiĝojn, kaj 
samtempe la lutan belecon kaj nalurecon, de centoj da 
senkulpaj substantivoj. Sed nun ni estas en pozicio, kiu 
ebligas detrui tute tiun timigulon. Ni havas kontrad li 
multajn rimedojn. 

Mi jam, en la antada artikolo, parolis pri la ofte 
uzebla metodo, duobligi la lastan tonon. Vortoj kun du 
najbaraj vokaloj, kiaj “ mia," “ ĉiu,” k.s., povas esti 
traktataj kiel unusilaboj lauvole ; sed ankad, eĉ kiam 
apartigataj per konsonanto, tre ofte du silaboj tadgas 
bone por la originale unuobla tono. Dua metodo estas, 
doni du ad pli tonojn al la antaulasta silabo, ŝovante 
ĝin al la antada akcento ; tiamaniere la finigo restas 
proporcie malakcentita, kvankam sur akeentita takto. 
Tria metodo estas, Iasi la vorton preterpaŝi la linion. 
Tiu ĉi estas bone farita en “ Estintaj Tagoj,” kiun mi 
kritikis supre : “Estintaj tagoj ne revenos ” ; la 
originala linio de ok silaboj finiĝus sur “ven.” Se la 
muziko ne pauzas, sed moviĝas konstante, tiu formo 
estas tre utila. 

Sed, plue, mi volas ankorau insist!, ke la kanto havas 
siajn propr^jn regulojn, kiuj diferencas de la Iiteraturaj 
reguloj. Gi estas la voĉo de plej primitiva kaj forta 
emocio kaj ofte bezonas la dirmanieron de infanoj kaj 
primitivaj rasoj. Kvankam tiuj ĉi havas tie fortan 
senton pri akcento (car ili ĉiam addas kaj neniam legas 
vortojn) la pedanta zorgo pri “falsa kvanto,” propra nur 
por la mortintaj lingvoj, neniam regas iliajn kantojn. 
Ofte popolkantoj aldonas senintencan “O,” ad “Ah, 
nur pro ilia kanta taugeco (“Green grow the rushes, 
O ” ; “In the Bay of Biscay, O.”) Kaj ofte ili longigas 
la lastan silabon : “ North countree,” “ Caller herring,” 





THE BRITISH ESPERANTIST 


171 


< la 


“Gin a body meet a body.” Tio ĉi estas tie] ordinara 
kaj natura ĉe kantoj de naiva karaktero, ke plej ofte 
oni ne rimarkas ĝin, eĉ en la angola, kiu estas la plej 
akcentita el ĉAuj lingvcj. Estas do speciale malprave, 
forlasi nian finan “o” en traduko de tielaj kantoj. La 
infana maniero troakcenti la lastan silabon alportas 
speciale inliman kaj naivan emocion, kiun ni ne povas 
perdi, sen malriĉigo de la kantarton. 

Laste ni venas al la esprimo, kiu estas la spirito de la 
kanto, dum la sono kaj akeento estas £ia korpo. 
Kvankam por tiuj ci mi postulus pli liberan formon, oi 
en aliaj versajoj, mi konslatas ke kontraŭe, la esprimo 
devigas pli da precizeco. Se oni parolas pri ĉagreno, 
la ĉagrena vorto devas lokiĝiĝuste sur laĉagrena tono, 
kaj ne deflankiĝi eĉ de unu silabo. Do, trovi la gustan 
esprimantan vorton por kunligi kun ĉiu ĉefa noto, estas 
la plej grava parto de la kanttraduko. Pri tio ĉi legataj 
vortoj donas nenian ideon. Mezv<alora frazo, perfekte 
edzigita kun la muziko, estas pli efika en kanto, ol 
belega poezio, kiu ne precize konformas al ĝi. 

Por trovi la plej mordajn esprimojn, ni devas preni, 
kiel eble plej ofte, la primitivajn radikojn de nia lingvo, 
sen sofiskterecaj sufiksoj. La kantlingvo de ĉiu lando 
konsistas el la plej simplaj kaj antikvaj vortoj, tiuj, per 
kiuj ni pensas en momentoj de emocio. La lirikaj 
poetoj, kaj speciale Heine kaj Burns, estas grandaj 
precize per tio, ke ili malkaŝas tiun kantlingvon, kaj, 
forlasante la “ bonan stilon ” de sia tempo, kantis la 
lingvon de niaj koroj, Ne malsimile estas por nia 
rnondlingvo. Ni ne forgesu, ke nur per gia formo ĝi 
estas artefarita. La ĉefaj radikoj estas la antikvaj 
vortoj de la tutaj etiropaj nacioj, enhavante la esencon 
de tiu primitiva lingvo, kiun ni parolis antad cenloj da 
jarcentoj. La kanto ne postulas la precizan distingon 
inter ideoj, ekzemple : ‘‘ fianĉigi,” “ fianĉiĝi,” “ Ban- 
einigi,” “ fianĉiniĝi.’’ Gi postulas la esencan ideon 
“ fianĉi,” kiu alportas multe pli de la “ fianĉ ” emocio. 
Ami, fianci, edzi, ĝoji, dolori, morti : tiuj estas la 
kant vortoj por la ĉefaj faktoj de la vivo, ĉu ili estas 
ankoraŭ uzataj ati ne. Ju pii ni uzas tielajn vortojn, des 
pli la kanto vere kantiĝos ! 

Resume, mi pledas por tradukoj en simpla melodia 
prozo, aŭ liberaj neregulaj versoj ; komponitaj per la 
kant ado, ne la skriba do, la a inspiro de la muziko , kaj 
por ĝia esprimo. Kaj mi kuragas aserti ke la tasko, 
prepari tielan tradukon por ĉiu bela ario en la mondo, 
estas tasko de plej grava utileco por la disvasligo de 
nia lingvo. 

Sl’ECIMENOJ DE LlKERA KANTTRADl KO EL I.A ANoLA ’ 

Franca, kaj Germ ana Lingvoj. 

i. Al Anteo (“ To Anthea ,” muziko de Hatton). 


Ordonu min, ke vivu mi, 

Mi vivas jam por vi, 

J A )emandu vi la koron mian, 

Gi estas jam la via : 

Fidelan koron, rektan, varman, 
Vin dediĉos mi ; 

La tuta mondo ne enhavas 
Pli sinceran ie. 


Se volas vi, ke restu ĝi, 

Sen ŝanĝo restos ĉiam ; 

Se morton gian volas vi, 

Sen vivo kuŝos ĝi. 

Se larmoj volas, mi ilin 
Sen limo donos vin, 

Gis bliuda mi ankoraŭ povas 
Pleri nur en koro. 

Se sen espero min irigos, 
Neniam ĝojos plu ; 

Sed pro via gloro mi kuraĝos 
Morti tuj por vi. 


Vi estas vivo, amo mia, 

L’ okuloj de 1 ’ animo 
Kaj tute vi posedas min, 

En vivo aŭ morto, vian. 

Tiit ĉi ario estas tre facila por esperanta ritmo, 
kvankam la anglaj linioj estas tre malfacilaj por ĝ). 
Multfoje mi lasas la vorton surpaŝi la linion, sekvante 
precize la muzikon. Ofte, la rimo venas bone, kaj 
plimelodiigas la linion ; sed la rekta, rapida movo de la 
muziko faras la rimon ne zorginda. 

2. Dum vi kantas (“ Quand tu Cl; antes ,” muziko de 

Gounod). 

Dum vi kantas, amata mia, sur mia genuo. 

Mi respondas en penso al ĉiu tono via ; 

Kaj memore revivas ankoraŭ mia amo unua. All -- 
Vi kantu, kantu, amata mia, 

Vi kantu, kantu ankorau ; 

Amata mia, kantu, kaj ce.su ne. 

Mia bela, mia bela, mia bela, kantu vi. 

Dum vi ridas, amata mia, plena de ĝojo, 
i aŭskultas la sonon duone revante, 

Car la rido malkasa versas trankvilon en koro. All— 

Vi ridu, ridu, amata mia, 

Vi ridu, ridu, ankoraŭ ; 

Amata mia, ridu, kaj ĉesu ne. 

Mia bela, mia bela, mia bela, ridu vi. 

Dum vi dormas, amata mia, dolĉe spirante, 

Harmonie murmuras la kara buŝo via ; 

Kaj pli bela vidigas vi jen en mallumo kreskanta. 

Vi dormu, dormu, amata mia, 

Vi dormu, dormu, kaj veku ne. 

Bone dormu, bone dormu, mia bela, bela, bone dormu vi. 

Tie ĉi mi faras uzon el la duobligita longa nolo 
ĉe la fino de la linioj, sen iu difekto, mi pensas, al la 
inuziko. Se iu leganto trovas dube, kiel kunmeti la 
tonojn kaj vortojn, mi volonte sendos detalan sciigon. 

3. La du grenadistoj (“ Die Beiden Grenadiere ,” 

muziko de Schumann). 

Vojagis foje du grenadistoj, 

Post longa mallibereco. 

Kaj kiam alvenis en ĝermanujo, 

La kapoj klinis ĉagrene. 

Car aŭdis jen ambaŭ la novon doloran, 

Ke estas Francujo perdita. 

La miiitistaro ja tute venkita, 

Kaj Napoleono kaptita ! 

Ploregis kune la grenadistoj, 

Kaj premis ilin la koroj. 

L' unua jen : “Mi volas morti, 

Brulegas al mi la vundoj.” 

La dua jen : “ Finita estas ; 

Mi ankaO volus morti ; 

Sed hejme jam atendas min 
Edzino kaj infanoj.” 

“ Edzino ne zorgiĝas min, 

Infanojn mi plu ne vidos ; 

Pli peza nun mia ĉagreno — 

Napoleono kaptita ! 

Ho, frate, mian peton aŭdu, 

Plenumu mian deziron ! 

Francujon alprenu la korpon mian ; 

En tero francuja mi restu ! 

La kruĉon kun ordeno jen 
Sur mia brusto lasu ; 

Pafilon donu en la man' 

Kaj apud mi la glavon. 

En tombo mute atendos mi 
Gis bruo batala eksonos. 

Kanonoj tondros al venko ankoraŭ, 

Kaj brilos la franca standardo. 

Li rajdos en gloro min super la tombo, 
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Tuj 1 ’ animo sentos 
‘ Napoleono vokas ! ’ 

En forto batala le viĝos mi, 

Por morti ankoratt lin gardi ! ” 

Ekzistas jam traduko de “ Die Beiden Grenacjiere ” 
de Heine, per L. Belmont, sed £i tute ne tattgas por la 
muziko. Oni vidos, ke en la lasta strofo mi aldonas 
Union, anstataŭ ripeti kelkajn vortojn, kiel en la 
originalo. La frazo “ Napoleono vokas ” estas speciale 
oportuna por tiuj tonoj, kaj ĝi tre faciligas la tutan 
tradukon. Sen tiu libera metodo, la problemo provizi 
je la senĉese leviganta pasio de la lasta strofo estus tro 
malfacila, almenaŭ por mi. Ev'a L. Young. 

* # ? ^ 

BBS. 

Inter la gran da nombro da personoj, kiuj lernas 

Esperanton, troviĝas la Knabo-Skoko. 

Antafi nelonga tempo mi havis la plezuron viziti la 
oficejon de la “ British Boy Scouts ” kaj tie mi sciiĝis 
pri la celoj kaj faroj de la skoltoj. Preskaŭ ĉiu persono 
scias iom pri la ekzercadoj kaj subĉielaj manovroj de la 
skoltoj, sed mi devas konfesi, ke gis nun mi ne sciis, ke 
ilia movado celas al la paco, bonfarado kaj tutmonda 
interkompreniĝo. 

La B.B.S. estas sekcio de la “ Legio de tutmondaj 
skoltoj ” de kiu Sir Francis Vane, Bt., estas la 
Prezidanto. La devizo de la legio estas “ Fortikaj 
korpoj, fortaj mensoj, mildaj koroj.” 

Jen la juro de eiu skolto : 

“Je mia honoro mi faros mian devon al Dio, mia 
reĝo kaj mia patrolando. 

“Je mia honoro mi, sen time ah rekompeneo, 
protektos la malfortajn, defendos la sendefendajn kaj 
lielpos miajn najbarojn. 

“Jc mia honoro mi obeos la skoltan le^on." 

Jen la skolta le£o : 

“ La parolo de skolto estas fidinda kaj li fidas kaj 
helpas sian frato-skolton. 

“Skolto estas amiko de ĉiu vivauta kreitaĵo, ĉu 
homo, ĉu besto, kaj li estas frato de ĉiu alia skolto, 
bonsorta ah malbonsorta, riĉa ah malrica. 

“Skolto estas fidela al siaj gepatroj, al siaj oficiroj, 
al siaj kamaradoj, altrangaj att tnalaltrangaj. Li tuj 
kaj A inteligente obeas ordonojn ; ĉi tio ne estas 
mehanika obeado sed tia, kian li akiras per la simpatio 
kaj la konseio pri sia respondeeo. 

“ Skolto estas gentila al ĉiuj pro tio, ke li estas forta 
kaj sekura en sia ofico, kaj tial li respektas la oficon de 
aliaj personoj. 

“Skolto estas gaja kaj akceptas doloron kaj mal- 
feliĉon kun ĝ-oja mieno. 

“ Skolto estas sparema, sed neniam avarema.” 

Sajnas, ke estas unu afero, kiun la skolto bezonas 
por ebligi lin plenumi fidele siajn devojn kaj tio, kom- 
preneble, estas Esperanto. 

Kiam ajn mi renkontas skolton, ĉu en veturilo, ĉu sur 
la strato mi alparolas lin por scii, ĉu li jam scias pri 
Esperanto. Se jes, mi donas al li iom da kuraĝigo ; se 
ne, mi tuj donacas al li ŝlosilon att alian propagandilon 
kaj, se eble, igas lin promesi, ke li mem lemos la lingvon 
kaj konigos ĝin al siaj kunuloj. Jam multaj el ili kom- 
prenas la neceson de internacia lingvo kaj lernas kaj 
propagandas Esperanton kaj mi opinias ke, pro tio, ke 
la skolto movado rapide kreskas kaj ke la skoltoj 
konsistas el niaj plej fortaj, energiaj junuloj ; ili fariĝos 
potencaj faktoroj en nia movado, se multaj el ili lernos 
nian lingvon. Ni do nepre varbu ĉiun ĝis nun nevar- 
bitan skolton kaj kuraĝigu la jam varbitajn.*—E.A.A. 

* Ni estus dankaj, se ĉiu , kiu instructs aii konas kurson 
Esperantan faratan ait farilan ĉe knctboj skoltoj, aii 
konas skolton , ktn lernas la lingvon memstare , volus 
nfable doni al ni detalojn pri nomo kaj adreso. Ni 
dezirus iniciati rilatojn inter ili kaj junuloj alilandaj .— 

Redakcio. 


Libraro kaj Gazetaro. 

Aline.— Svisa Rakonto de C. F. Ramuz, tradukita de 
Rend de Saussure. Jen terure malgajiga rakonto pri 
malegala amo inter knabino tro naiva kaj malnoblulo 
tro prospera. La talenta atttoro per lerta mano kvazatt 
pentras antatt niaj okuloj vivantajn bildojn, realecajn, 
delikatajn, kaj la rakonto perdas nenion, mi kredas, en 
la tradukt^, kiu estas farita iaŭ la plej bona stilo de tiu 
ĉi tradukisto. Tamcn mi ne povas ne demandi min, 
kial libera atttoro elekjas tiel korŝirajn temojn, kiel 
perilon de siaarto? Cu la mondo esta9 etektive tiei 
ĝojoplena, ke ni devas pro reliefo regali nin per fiktivaj 
suferoj ? Att ĉu la vivo de la atttoro estas tiel mizera, 
ke li eĉ ne scias priskribi ĝian malmizeran flankon ? 
Maldolĉan pokalon kuraĝulo ne rifuzas, kiam la neceso, 
la honoro, aii la bonkoreco postulas, ke li ĝin trinku, 
sed abomenan trinkaĵon kia saĝulo volonte elektas por 
si?—A.E.W. 

En Harmonio kun la Etemeco, de Ralph Waldo 1 rinc 
(eidonita de G. Bell kaj Filoj, Londono—prezo iSm. 500). 
Kun la permeso de la atttoro tradukita de Frederik 
Skeel- Giorli ng. — Tiu ĉi libro evidente ĝuis vastan 
disvendon. De la originalo, skribita^ en la angla lingvo. 
sub la titolo In Tune with the Infinite, pli ol 300,0013 
ekzempleroj jam «sta.s venditaj ; kaj latt noto en la nuna 
traduko, ni sciiĝ-as, ke eldonoj jam aperis en la lingvoj 
angla, franca, germana, hispana, itala, sveda, dana, 
holanda, bohema, hungara, kaj japana. Oni do povas 
atendi bonan disvendon de la Esperanta eldono. Sed 
malgratt tiu evidenta populareco, ni persone demancjas 
al ni, en kio konsistas la allogo de la libro. Gia 
generala filozofio estas tiu de misticismo. Seni aldonas, 
ke la libro estis verkita en Usono, la leganto jam povos 
facile prezenti al si la manieron de la esprimado de la 
ideoj. La libro traktas pri tio, kiel gajni al si sanon, 
riĉecon kaj feliĉon per la potenco de pensoj. La 
maniero eble memorigas pri Emerson, sed ni kredas, ke, 
spite la admiro de la atttoro por tiu ĉi filozofo, li tute ne 
similas lin en spirito. Kiel Emerson, nia atttoro estas 
ora kola —jen la fmo de la intersimileco. “ La granda 
centra realaĵo en la homa vivo,” li diras, “estas atingi 
konscian, vivan konvinkiĝon pri nia unueco kun la 
spirito de 1 ’ eterna vivo kaj malfermi nin plene al la Dia 
enfluado.” La vojo al la sano estas, li opinias, forte 
voli la sanecon. Estas vere, kiel Ĉiuj ja scias, ke 
kelkaj mensaj statoj influas sur la fizikan sanon. Ni 
scias ankatt, ke la hipnotisto povas per sugestio kattzi 
ĉe paciento katalepsion de brako att kruro, kaj ke tio 
ĉi povas ankatt fariĝi per memsugestio. Sed el ĉio lio 
ĉi ni tute ne rajtas konkludi kun la atttoro, ke aaj 
fizikaj malsanoj havas devenon nur mensan, att ke ĉiaj 
malsanoj povas esti mense kuracataj. Se oni volas esti 
riĉa, la rimedo, latt nia atttoro, konsistas en la pensado. 
“ Elsendu vian penson — ĉiu penso estas forto, kaj se 
ĝi estas guste kaj saĝe direktata, ĝi posedas sekretan 
potencon, kies amplekso estas nekonata, — elsendu 
vian penson, la penson, ke la ĝusta ofico alvenos al vi 
je la ĝusta tempo kaj je la ĝusta maniero... Kon- 
serv r u ĉi tiun penson, neniam malfortigu g"in, tenu £in 
firme kaj nutru gin per certa alesperado. 1 iamaniere 
vi enpresigas vian anoncon en animan kaj spiritan 
gazeton, gazeton kies cirkulado ne estas enlimigita, sed 
kiu disvastiĝas ĝis la ekstremaj limoj ne nur de la tero, 
sed de la universo mem." Kompreneble, estas elemento 
de vero ec en tiu ĉi ŝajna absurdaĵo, sed tiu volado ne 
estas universale aplikebla, kaj la rezultatoj dependas 
multe de ies medio. 

La nuna libro efektive prezentas al ni la modernan 
sciencan doktrinon de la sugestio, sed la scienca pilolo 
estas sukerita, — att, iom ŝanĝante la metaforon, la 
sugestio estas servita al ni sur mistika kaj duon- spiritista 
plado, kaj garnita de kelkaj floretoj el la literature. 
La domago pri tiu ĉi speco de verko estas tio, ke ĉiam 


oni trovas en ĝi la deziron starigi universalajn leĝ-ojn el 
partaj veroj. 

Rilate al la traduko, ni trovas gin por la pH granda 
parto komprenebla kaj meze bona, sed pri la kvalito de 
la stilo ni ne povus meti £in eĉ en la dua rango en la 
Esperanta literature. En la tralego, ni kun bedaŭro 
renkontis multajn vortojn uzitujn laŭ neĝusta senco, 
ekz. “ direkte ” en la senco senpere, rekte ; “ majstro ” 
anstataŭ mas fro; “ klera ” anstataŭ iluminita, en ja 
mistika senco ; “ ŝanco ” anstataŭ hazardo, k.c. Kelkajn 
fojojn ni rimarkas la nelogikan esprimon “ poste aŭ 
baldaŭ,” anstataŭ pH ait malpli frue. Krom tio, okazas 
kelkaj sintaksaj eraroj, ekz. p. 27 : “ Li neniel permesas, 
ke lia korpo superreg«.? (superregw) lin.” Ce tradukanto, 
kiu ne tre bone uzas la ekzistantan vortmaterialon, ni 
atendus, ke li tre zorge evitu novajn radikojn. Sed ni 
konstatas, ke la tuta libro estas superŝutita de novaj 
radikoj kaj afiksoj : ekz., “ kooperi ” ( kunhelpi , 

kunlabori ), “ wuskompreno” ( malbone , era re kompreni, 
“agnoski” ( konstati aŭ konscii), “pluraj” {kelkaj), 
“ plenum«?//r/i 7 ,” kiu devas esti plenumita, “ negligas ” 

( malzorgas , ne a tent as), kaj “ vigilante ” (maldormanie). 
Finante, kvankain ni tute ne volas disporti la ideon, ke 
tiu ĉi traduko estas tute malbona, ni tamen devas 
malkaŝe diri, ke ĝi povus esti multe pli bona, ol gi 
efektive estas.—P.j.C. 

Funebra Parolado de Bossuet, pri Louis de Bourbon, 
Princo de Cond 4 , tradukita de Louis Baslien {Presa 
Esperantista Societo , 6g pagoj, Sm. 0,40), prezentas al 
la esperantistaro unu el la cefverkoj de la franca 
literature. La pridirita princo alingis famon kiel 
inilitisto je la frua ago de 22 jaroj, kiam li, ce la batalo 
de Rocroi, en la jaro 1643, en sia unua militiro, kon- 
dukis la francan armeon al la plej glora venko de sia 
epoko. De tiu tempo li fafigis unu el la plej grandaj 
figuroj de franca historio, kaj kiam li mortis en 1686, 
por Ha honoro, la Eeĝo Ludoviko XI\ a ordonis al 
Bossuet, Episkopo de Meaux, la plej fama oratoro de 
la tempo, fari la funebran paroladon en la katedralo de 
Noire Dame en Parizo, kaj li mem ĉeestis kun sia tuta 
korteganaro, kiam Bossuet eldiris siajn elokventajn 
vortojn. La parolado estas rimarkinda peco de 
retoriko, kaj la traduko bone reproduktas la noblan 
stilon kaj senton de la originalo. La traduko estas 
bonege farita, kaj facile legebla. Oni notas la uzon 
de la esprimoj rivelis (revealed), mizerikordo (mercy), 
kaj graco (grace), kiujn tradukantoj de religiaj verkoj 
Sajne ne povas eviti.—W.M.P. 

En Rusujo per Esperanto.- Originate verkita de A. 
Rivier, Moskva Librejo Esperanta , ijo p -, prezo Sm. 
o,6j, afra?ikite iŝ. 4P.— Mi ĵus revenis el bela vojaĝo. 
Kaj kiel facile mi £in faris! Nenia enpakado, nenia 
klopodado pri biletoj, pri arangado de vojoj, nenia 
marmalsano...Mi devis nur eniri mian cambron, fermi 
la pordon, instali min komforte en braksegon — ĉio 
ekstera malaperas, mi iras internen tra la mistera 
pordeto de 1’ imago, kaj jen kvazaŭ per la magia tapiŝo 
de la Arabaj Fabeloj, mi troviĝas en Rusujo, sub la 
lerta kondukado de franca samideano farante unu el la 
plej interesaj ekskursoj, kiujn mi iam faris. Kaj ĉio 
dank’ al Esperanto, ĉar mia kondukanto, kiu vidigas 
kaj klarigas al mi tiel multe pri Rusujo, mem tute ne 
parolas la rusan lingvon. Nur la magian ŝlosilon 
Esperanton li havas, kaj tio sorĉe malfermas al li ĉiujn 
vojojn, ĉiujn mensojn, kaj ĉiujn korojn. Kiom da aferoj 
mi vidis ! Mi ekvojaĝis kun mia amiko el Marseille en 
la somero de 1905, kaj post agrabla vojaĝo brakseĝa 
tra la Mediteraneo gis Konstantinoplo, kaj ridiga 
provo uzi la latinan lingvon kiel interkomprenilon ĉe la 
Rusa limo, fine haltis ĉe samideano enSumi, ĉefurbo de 
la sudrusa subprovinco Harkov. Tie, dum kelkaj 
semajnoj, ni vivis absolute kiel rusoj. Ni spertis la 
ĉarmojn de 1’ rusa gastameco ĉirkaŭ tiu dommastra 
simbolo la samovaro, oni iniciis nin en la misterojn de la 


hierarhio de 1 ’ Tchinovnik, ni ĉeestis en la vendejo la 
negocojn per la sejoti (bulkalkulilo). Ni ekkonis ciujn 
fazoin de la loka socia vivo. Ni lernis pri la 
ceremoniaro la grek-ortodoksa religio, pri la diversaj 
interesaj sektoj : la saltantoj, la vergantoj, la kastruloj, 
lavaguloj, k.t.p. Ni penetris tra la pordego de la malli- 
berejo, ni esploris la betsukeran industrion, ni konatigis 
kun la gracia sendrapa bankostumo rusa, oni rakontis 
al ni pri la funkeioj kaj manieroj de la militistoj kaj la 
kapricoj de iliaj oficiraj mostoj, niajn orelojn carmis 
la karesaj vortetoj de la veturigisto al siaj “ parencinoj ” 
la ĉevaloj... Ni ĝuis la ĉarmon de le Ukrajna Nokto tiel 
majstre kantita .de Gogol, attdis la strangajn ritmojn 
duonorientajn de la popolaj kantoj... Kaj vivante inter 
la rusa popolo kun tiu Esperantisma intimeco, kiuii 
permesas kaj naskas la kara lingvo, ni lernis ami 
Rusujon, tiun vastan landon de vastaj esperoj, kaj gian 
simplakoran popolon kun la vastaj vekigantaj aspiroj .. 
Kaj kiam fine ni forlasis nian komfortan vojaĝilon la 
braksegon, ni sentis nin gaje kaj serene, sciante en nia 
koro, dank’ al Esperanto, ke bornoj tra la tuta mondn 
estas nur amantaj gefratoj en granda rondo familia. 
Se vi, leganto, volas fari la saman belan vojaĝ-on, 
prezentu vin senprokraste ĉe la biletejo de la B. E.A., 
enprofundiĝfu en vian plej komfortan segon, kaj jen vi 
havos!—W. M. 

Utileco de Esperanto por la Blinduloj kaj Esperanto 
kaj la Blinduloj; du broŝuroj eldonitaj de la Preset 
Esperantista Societo en Parizo. La unua estas pretniila 
disertacio de S-ro Prezenti Levi el Bukarest (blindulo) 
kun ĉerpaĵoj el aliaj disertacioj malgajnintaj en la sama 
konkurso. La dua, ricevebla ankaŭ en la lingvoj angla, 
franca, aŭ gennana, enhavas adresaron de la abonantoj 
de “Esperanta Ligilo,” la internacia jurnalo por la 
blinduloj. Tiu, kiu'amas la homaron kaj volas dolĉigi 
la kruelan sorton de siaj malpli feliĉaj fratoj, sdigivs 
kun plezuro, ke ekzistas en Esperanto tre grava rimedo 
por tiu celo. Esperanto povas kunligi en unu rondon 
la tutan blindularon dissemitan tra la landoj de la 
rnondo, donante al ili vastan literaluron, kies koston gi 
samtempe malpliigos. Kaj kio okazos, se eventuaie 
oni povos konstati, ke la blindularo de la tuta^mondo 
akceptis Esperanton por sia komuna lingvo ? Gi estos 
najfego firme kaj por ĉiam fiksita en la trabaron de nia 
generala Esperanta propagando. Izolitaj Esperantistoj 
ofte bedaŭras, ke ili ne facile povas trovi tafigan kampou 
por la uliligo de sia Esperanta entuziasmo. Mi diras al 
tiuj : Jen do via kampo por paca batalado en grava 
movado, kiu urge bezonas vian helpon, ĉu en la formo 
de laboro, aŭ en la formo de mondonacoj. Se vi Havas 
monon disponeblan, donacoj estos danke akceplitaj de 
Prof. Th. Cart, 12, Rue Soufflot, Paris. Kiu ne havas 
monon, sed havas tempon, lernu skribi reliefe —tio 
estas tre facila—kaj kopiu por blinduloj de sia nacio 

esperantajn librojn.—A. E.VV. 

OBtlorn. Vilaĝaj SkizoJ de S. Ulfers— El bolanda 
lingvo tradukis M. J. VVessel. — D. Van Sijn & Zoon, 
Rotterdam (Holland), broŝ., Sm. 1.65 ; bindita, Sm. 2.05. 
Nia esperantista literaturo pliriciĝas de tago al tago. 
Verko kiu spertis kelkajn eldonojn en sia propra lando 
kaj kiu jam tradukiĝis en nombron da aliaj naciaj 
lingvoj, bone meritas la atenton de la esperantista 
tradukemulo. La verko antaŭ ni posedas apartan 
ĉarmon, kaj sendube gi kortuŝos tre multajn pensemajn 
legantojn. 

La nuntempa literaturo suferas de troeco de nerealaj 
karakteroj pentritaj en niaj romanoj. Precipe en tie! 
nomitaj problemromanoj ni tro ofte renkontas torditajri 
spiritstatojn, la produktojn, ofte, de la rnensoj de 
verkistoj, kiuj, sekve de neordinaraj spertajoj ati 
neordinara vivelvido, vivadas en pH malpli nereala 
mensa atmosfero ; al ilia per.sonaro mankas natureco. 
Att, se la karakteroj estaj lativivaj portretoj, ili tro ofte 
reprezentas modernajn produktojn de nia nutitema 
nebona kulturo, de nia trostrecita, artifika vivo. 
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Estas do refreŝige, rerenkonti en la verko de S-ro 
Ulfers karakterojn, kiuj nin ĉarraas per siaj sim- 
pleco, natureco kaj vivsimila realeco. Kvankam ni 
grandurbanoj en tiuj ĉi simplaj vilaĝanoj ne rekonas 
multajn fainiliarajn trajtojn, ni intuicie sentas, ke ili 
estas pentritaj laŭ vivaj modeloj. Tiuj personoj ne nur 
estas uaturaj, vivaj ; ili estas tre interesaj, pensigaj kaj, 
kelkaj el ili, irnitindaj pro sia kristana nobleco. Legante 
la libron ni ne povas ne sent! sopiron pri vivo pli simpla, 
senarlifika, por ree, en la vortoj de la glora poeto 
Schiller, “ Kusi kiel infano ĉe la brusto de la naturo.” 

Kiel la titolo de la libro montras, la yerkinto prezentas 
al ni aron da vilaĝaj skizoj. Ili estas carmegaj 
rakontetoj pri okazintaĵoj en vilaĝo (kredeble fiktiva) en 
Uolando. Sajnas, ke li deziras per tiuj ĉi simplaj 
kamparaj skizoj elmontri la veron, ke “tiuj, kiuj agas 
juste, estas membroj de la vera Eklezio,” kaj okaze ni 
havas tiajn profundajn verajojn, kiaj : “ La familio estas 
la plej granda malamiko de la socialismo”;—“La 
Eklezio ne estas la regno de 1 ’ ĉieloj.” —“ Sincera mem- 
humiligo kaj kulpkonfeso altigas en la okuloj de 
kunvivantoj.”—“ Duonfrenezulo povas esti proksimega 
al la regno de 1 ’ ĉieloj.” —“ Se profundecon oni celas en 
predikoj, la doloro ĝin devas kaŭzi.” —“ Meinvirteco 
estas la plej granda malamiko de la Kredo,” k.t.p. 

La lasta pago enhavas erarliston. Malfeliĉe tiu ĉi 
listo ne estas kompleta. La tradukinlo ekzemple uzas 
kelkfoje malĝuste la kondiĉan verbtempon. Ni ankaŭ 
rimarkas la uzadon de la vorto vidi anstatatt rigardi ; 
jes anstata Xxja, ĉu anstatatt kvazaŭ, k.t.p. Entute la libro 
estas bele kaj bonstile tradukita, tamen ni ne povas ne 
pensi, ke, se S-ro Wessel estus petinta unu aŭ du 
kompetentajn alilandajn samideanojn tralegi la manu- 
skripton antaŭ la presado, li estus evitinta la kelkajn 
tro laŭvorte tradukitajn frazojnkaj evidentajn holandajn 
idiotismojn. La bindo kaj presmaniero de la libro estas 
agrabla kaj eleganta. Ni deziras al la verko plenan 

sukceson.—H. A. L. 


La Revuo (Apgusto). —En ĉi tiu numero ni havas la 
finan parton (Cap. XXXV.—XL.) de “ Eliro,” traduko 
de “ Exodus,” farita de D-ro Zamenhof; jen kelkaj 
interesaj esprimoj kun komparoj el la angla traduko ; la 
princoi alportis ŝtonojn oniksajn kaj ŝtonojn enkadri- 
geblajn (the rulers brought onyx stones and stones to be 
set)— labori e/oro kaj el argento kaj//kupro (to work in 
gold and in silver and in brass). —Cio estis unu forĝita, 
tutaĵo el pura oro (All of it was one beaten work of 
pure gold).—La tuta oro kiu estis uzita...prezentis la 
kvanton de dudek nati kikaroj. ...(All the gold that was 
occupied was twenty and nine talents). Po unu teko , 
t.e., po duono de siklo, por ĉiu kapo (A bekah for 
every man, that is half a skekel for everyone). Kaj ili 
batetendis foliojn da oro kaj tranĉis ilin en formo de 
fadenoj por enleksi interne» de la blua teksajo (And 
they did beat (out) the gold into thin plates and cut 
it into wires, to work it in the blue stuff). 

Inter la aliaj artikoloj troviĝas : versajo “ Verda 
Bruo,” de Nekrasov, tradukita de D-ro N. Kabanov ; 
“ La Stonego de Hans Heiling,” bohema popola legendo 
de Komer, tradukita de Josefo Haas; “ Skriboj de la 
Frenezulo,” de Gogol, tradukita de U. Z. Oejmak ; 
“ Kongresaj Tagoj en Italujo,” rakonto pri la dua Italo 
kongreso okazinta en Genova, 25-28 Majo ; “ El 

Katalunujo.” 

Du ParoladoJ, de Edmond Pri vat, (Presa Esperantista 
Societo,—prezo 0,10 Sm.).—Ce tiuj okazoj, kiam ni havis 
la plezuron atidi nian konatan samideanon, ni estis tute 
ensorĉitaj de la ĉarmo de lia oratora talento. Al tiuj, 
kiuj ĝis nun ne havis la okazon lin afidi, ni rekomendas 
citiun libreton. La paroladoj, ni ne bezonas diri, estas 
tre bonstilaj. En la unua la autoro pretendas, ke 
Esperanto estas “ vivanta lingvo de vivanta popolo ” 
kaj, kiel ĉiu vivanta lingvo, ŝuldas sian evoluadon dank’ 
al sentaj movadoj. La “nova sento ” de 1 ’ Esperantismo, 


li diras, “ donas al la Esperantista popolo gian entuzias- 
mon, ĝiajn kantojn, ĝian poezion, ĝiajn simbolojn, ĝian 
literaturon, unuvorte cion, kio faras la vivon de iu nacia 
lingvo.” Bona konsileto sin trovas en la duaparolado : 
“ Vivanta lingvo meritas esti bone lernata. Al la 
homoj, kiuj deziras gin uzi por tiu aŭ alia pralctika 
celeto, suficas eble skribi ail paroli nian lingvon en klara 
maniero, eĉ ne tute korekte. Sed al homoj, kiuj amas 
nian lingvon kaj ekkomprenas gian internal! spiriton, 
tio ne sufiĉu. Ili devas studi pli profunde legi niajn 
bonajn aŭtorojn, atingi la ‘ kernon ’ de nia lingvo, trovi 
la sekreton de gia ĉarmo kaj stilo.”—P.J.C. 

Aliaj verkoj ricevitaj.— Dresden kaj la Esperantistaro 
(1911) : Gvidlibro kaj propagandilo kun ilustraĵoj, 
eldonita de Friedrich Ader, 125 p., prezo ne montrita. 
Enhavas la nomojn kaj adresojn de Dresdenaj 
Esperantistoj, ĉiujn utilajn sciigojn por la vizitanto, 
kelkajn interesajn arlikolojn germanlingvajn pri 
Esperanto laŭ diversaj vidpunktoj. La multaj anoncoj 
montras, ke la Dresdena komercistaro tute ne males- 
tiinas la reklaman valoron de nia lingvo. — The 
Farmyard Series: Shoeing errors ; the Unfortunate Pig ; 
Tail Worm and Lampas, Animals’ Friend Society, York 
Ho., Portugal-st., Kingsway, W.C., ^d. each, or 50 
assorted for is., post free. Country Esperantists who 
are interested in bringing about kinder treatment of our 
domestic animals will find these leaflets useful. Frateco 
estas ja principo, kiun oni devus apliki ne nur ĉe la 
homoj, sed ankaŭ ee la bestoj.— Vichy, gvidlibreto al, 
Esperanta teksto eldonita de la Urba Esperantista 
Grupo, kun planoj kaj desegnoj sub la attspicioj de la 
Karma Kompanio, Vichy-Etat. Plua ekzemplo de la. 
kreskanta uzado de Esperanto por internacia rekla- 
mado.— Internacia Muzeo : Noto kaj resuma katalogo 
pri la Internacia Muzeo de lingvo Esperanto organizita 
de la Esperantista Centra Oficejo en Bruselo. 25 p., prezo 
ne montrita. Tiuj samideanoj, kiuj deziras organizi 
ekspozicion, legos ĉi tiun broŝuron kun intereso kaj 
profito. Kelkaj statistikaj tabeloj pri la plej lastaj 
progresoj de Esperanto kaj ĝia literaturo ankoraŭ pli 
utiligas la libreton.— Educational Books, W. & G. Foyle’s 
selected list of. Tiun ĉi firmon, kiu jam de longe 
utiligas Esperanton en anonca celo, ni plezure rekomen¬ 
das al niaj legantoj. En ĝiaj magazenoj ĉe 135, 
Charing Cross-road, ili trovos ĉiun specon de brokantitaj 
libroj je plej malkaraj prezoj. 

^ ^ « 

Por Paco per Esperanto. 

Vendredo, la 28a de Aprilo, 1911, estos por ĉiam 
memorinda A tago, kiu ja signis la “ komencon de nova 
epoko.” Car en tiu tago havis lokon en Londono 
kunveno el la plej gravaj por la universala paco de la 
mondo. La Gildhalo, kiu estas la centro de la civila 
regado de Londono, neniam antaŭe dum siaj jarcentoj 
de ekzistado enhavis tian kunvenon. Sur la estrado 
Kune kun la Cefurbestro sidis reprezenlantoj el ĉiu 
departemento de la nacia vivo de Granda Britujo kaj 
giaj mondovast/j kolonioj. Ceestis multaj nobeloj kaj 
membroj de la Cambro de Depulitoj. Ciu brita kolonio 
estis reprezentita. Homoj, kiuj ordinare estas kpntraŭ- 
uloj unu al la alia, tie sidis pacemaj kune. Cia alia 
demando, ĉu religia, ĉu politika, malaperis antati la 
unuiginta alvoko al la Paco. 

Kial ili tiel kuniĝis ? Ili kunvenis por priparoli la 
packonsenton inter Granda Britujo kaj Usono proponi- 
tan de Prezidanto Taft. Sed kvankam efektive la kun¬ 
veno nur koncernis packontrakton en du landoj, ĝi vere 
signis grandan paŝon antaŭen al paco tutmonda. Paro- 
ladis 1 a. Urbestro de Londono, Sir T. Vezey Strong, la 
ĉefepiskopo de Canterbury reprezentante la Statan 
Eklezion, S-ro H. H. Asquith, cefministr© de la 
Registaro, Cefepiskopo Bourne por la Romkatolikoj, 
S-ro A. J. Balfour, cefo de la Opozicio, Sir Joseph Ward, 
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K.C.M.G., Cefministro de Novzelando, D-ro Cefrabeno' 
Adler en nomo de la Hebrea Eklezio, kaj Pastro F. B. 
Mever por la Libera Eklezio. 

Ciu el la parolantoj eldiris sineerajn kaj noblajn 
vortojn pri la dirita propono, vortojn, kiuj esprimis 
elkore la profundan deziron kaj sopiron, kiun pli kaj pli 
sentas ĉiuj popoloj de la mondoal la Paco, vortojn, kiujn 
devus scii kaj medili kaj aklami la kunsento de milionoj 
da pacamantoj, kiuj klopodas al la sama celo en aliaj 
landoj. Kiom da homoj tamen, ui demandas al ni, legis 
pri tiu inemorinda kunveno ion pli, ol kelklinian resumon 
en ia ĵurnalo ĉiutaga, aŭ eble eĉ ne tiom ? Du el la 
parolantoj je pli ol unu okazo esprimis sian aprobon pri 
nia lingvo kiel pacigilo ; tamen kiom da Esperantistoj 
legis pri tiu fama kunveno, kie ili parolis por la paco de 
P mondo? Ne multaj, ni estas certaj ! 

Estas do bonega ideo, kiun havis tiu fervora amiko de 
homamaj movadoj, S-ro Harrison Hill, presigante 
Esperantan tradukon de la diversaj parolantoj. Gi 
estas havebla en oportuna broŝura formo por la tre mal- 
kara prezo (preskaŭ kosta prezo) de unu penco, kun 
granda rabato por pograndai mendoj el Sekretarioj de 
grupoj. Ni nur aldonos, en la vortoj de S-ro Harrison 
Hill mem, ke : 

“ Ni anglaj Esperantistoj forte deziras, ke vi, karaj 
gesamideanoj ĉiulandaj, kiel eble plej baldaŭ havigu al 
vi la rakonton pri tiu unika kaj epokfaranta kunveno, kaj 
legu por vi mem la vortojn de Sir Vezey Strong kaj 
de tiuj ministroj, kiuj havas la povon influi la mondon al 
la paco ati la milito, kaj kiuj tie unuvoĉe vokas al la 
paco. 

“Subtenu ilin. Legu ilin al viaj gefiloj kaj en viaj 
Esperantaj kunvenoj. Presigu ilin en viaj jurnaloj tut- 
mondaj, traduku ilin, citu ilin, kaj ne forgesu sendi al la 
redaktoro de la broŝuro (S-ro Harrison Hill, 116, Abbey- 
road, London, N.W.) poStkartojn el ĉiuj landoj sciigante, 
ke vi estas koro ĉe koro kun ni britaj Esperantistoj pot- 
la Paco per Esperanto.” 

Nun, acetantoj, antaiien ! 

¥ ¥ ¥ ¥ 

Esperanto inter Blinduloj. 

Parolado de J. S. Brand en la skola Esperantista kongreso 

en Dundee. 

Simpla ekrigardo al la mallonga historiode la edukada 
progreso inter blinduloj ĉiulandaj sufiĉos por montri, ke 
la plej granda ĝeno kontraŭ ĝenerala antaŭeniro, eble, 
estas io, kion ni povus nomi internacia silento. 

Por blinduloj, la plej ordinaraj vivproblemoj estas 
solvitaj per multaj diversaj rimedoj, laŭ ĉiu aparta lando, 
en kiu ili okazis. 

Ekzemple, se mi, blindulo, nun volus legi, palpe, librojn 
presitajn en Novjorko, mi devus, unue, lerni la Novjor- 
kan punktskribon. Simile, se mi dezirus koni verkojn 
eldonitajn ie alie en Usono, mi devus, anlaue, studi 
Amerikan alfabeton. Ambati sistemoj malsimilas la 
Anglan, kvankam ĉiuj devenis de la Franca. 

Plue, kvankam ni havas preskaŭ universalan muzik- 
skribon, kaj multe da muziko estas tiel same presita en 
Francujo, Germanujo, Svisujo, Danujo kaj Svedujo, 
tamen estas necese, ke mi iom sciu pri la Franca, 
Germana, Svisa, Dana kaj Sveda lingvaro, antaii ol mi 
povus kompreni eĉ la katalogojn de la eldonistoj. 

laj aferoj estas tute fareblaj de blinduloj, tiel bone, 
kiel de vidantoj, sed per aliaj metodoj. Estas grave, 
ke ĉi tiuj metodoj estu la plej bonaj troveblaj. Kiam 
elpenso estas farita por faciligi iajn aferojn, pri kiuj 
blinduloj speciale interesiĝas, certe estas dezirinde, ke 
la bonaj novaĵoj disvastiĝ-u inter la tutmondanevidantaro. 

Al ni, Esperanto donis nian unuan universalan alfabe¬ 
ton. Por ni, Esperanto provizis facile akireblan ilon, 


per kiu ni povos plene diskuti gravajn bezonojn kun nia 
samsortaj gefratoj. 

Dank’ al la entuziasmo kaj energio de surda kaj blinda 
Svedo—S-ro Thilander, multaj aliaj amikoj in teres igis 
pri la eidonigo de Esperantaj libroj por blinduloj. 
Eltiraĵoj el preskaŭ ĉiuj Edropaj Literaturoj nun estas 
haveblaj ĉe la Nacia Pruntdonanta Biblioteko starigita 
en Londono. 

Nun, jam dum ok jaroj, S-ro Cart en Parizo eldonis 
por ni Monatan Revuon. Kune kun ĉi tiu gazeto, lastan 
someron aperis Jarlibro entenanta nomojn kaj adresojn 
de preskaŭ tri cent blindaj esperantistoj, el dudek 
diversaj landoj. Per tiu ĉi libreto, amika kaj profit a 
korespondado ne nur estas farebla, sed vera fakto, jam 
plenumita. 

Por tiaj benoj, ni ĉiam ĝoje kuniĝos kun niaj vidanlaj 
amikoj por esprimi sinceran dankemecon al la Granda 
Elpensinto de nia mirinda Internacia Lingvo. 
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Edzigo lau la Kutimoj de la Religia 

Societo de Amikoj. 

Je la 12a de Aprilo en la vilaĝo Scholes, Cleckheaton, 
okazis edziĝo en la pregejo de la “ Societo de Amikoj ” 
inter S-ro W. Thistlethwaite, prezidanto de la Wake- 
field’a Esperanta Societo, kaj Fraŭlino Whiteley, sola 
filino de Cr. G. Whiteley, J.P. 

Homplena estis la rnalgranda pregejo, kaj oni devis 
Iasi nefermitaj la pordojn, por ke la vilaganoj povu 
vidi la ceremonion. 

Post paŭzo de du tri ininutoj la geedzigantoj 
stariĝis kaj, preminte la manon de la fianĉino, S-ro 
Thistlethwaite diris : “ Amikoj, mi akceptas ĉi tiim 
mian amikinon Lucy Adelaide Whiteley por esti mia 
edzino, promesante, per la helpo de Dio, esti por si 
amema kaj fidela edzo, ĝis plaĉos al Dio per Ia morto 
nin apartigi.” F-ino Whiteley diris: “Amikoj, mi 
akceptas ĉi tiun mian amikon William Thistlethwaite por 
esti mia edzo, promesante, per la helpo de Dio, esti por 
li amema kaj fidela edzino, ĝis plaeos al Dio per ia 
morto nin apartigi.” Poste la geedzigantoj kaj la eefaj 
atestantoj subskribis la edziĝ-an kontrakton. Sekvis la 
restajo de la diservo, dum kiu diversaj personoj aŭ 
preĝis aŭ predikis. 

Ĉirkaŭ okdek gastoj ĉeestis la postedzigan malen- 
manĝon en la “ Sobrula Halo.” S-ro Thistlethwaite 
faris paroladelon responde al la bonaj deziroj de keikaj 
gastoj. Poste li fortranĉis pecegon de la granda 
edziĝa kuko, farita de S-ino Whiteley kaj kiu pezis 
56 funtojn kaj konsistis el 5 etaĝoj. 

La Gesinjoroj Thistlethwaite ricevis tnullajn belajn 
kaj utilajn donacojn, inter kiuj estis belega karbskatolo 
el mahogono donacita de la Wakefield’a Esperanta 
Societo kaj 2 arĝentaj buslukringoj de 5 Esperantistoj 
samurbanoj. 

¥ ¥¥¥ 


Nekrologio. 

Niaj francaj samideanoj antaŭ nelonge perdis pro 
morto tre fervoran kunbatalinton, Paul Berthelot. 

Paul Berthelot estis inter la plej malnovaj francaj 
Esperantistoj, jam antaŭ 1900, juna lernanto, li fondis 
grupon en la liceo de Reims. Poste, dumsiaj studentaj 
jaroj, li energie batalis por Esperanto en Parizo. 
Devigite pro malforta sano foriri en pli varman landon, 
li fondis. en Ceret en la Pireneoj, la unuan duonmonatan 
gazeton “ Esperanto,” hodiaŭ la oficiala organo de 
U.E.A. Vojaĝinte al Sudameriko, li dum kelka tempo 
partoprenis en la Eŭropa movado per sendado de 
interesaj kaj viglaj artikoloj al diversaj Esperantaj 
jurnaloj. Li mortis en Brazilo en la ago de 28 jaroj. 
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Esperanto as World Advertiser. 

By D. E. Parrish, Representative of the Chamber of 

Commerce of Los Angeles , Cal. 

For about 20 years Esperantists have been claiming, 
that their language is practical, useful, etc., and that, 
knowing it, one might accomplish almost anything short 
of a miracle. 

They have partially proven their statements : first, by 
the possibility of correspondence with people of many 
nations: and later, by a series of seven International 
Congresses, at which Esperanto was the language of 
delegates from many different lands. Never had 
correspondence with foreign lands been carried on so 
easily, and never an International Congress had trans¬ 
acted its business so smoothly before. But it is indeed 

w 

possible to write with facility a language that it might 
be impractical to speak, and even after the Congresses, 
where this point was apparently settled, there remained 
in the minds of sceptics a lingering doubt as to its 
practicability ; for these men and women who convened 
from all parts of the world to speak in one neutral 
language were in most cases experts. Was it possible 
to go out among the many thousands of enthusiastic 
advocates of Esperanto and actually use it for any 
practical purpose? 

This final test is now being made by the Chamber of 
Commerce of Los Angki.es, California, U.S.A., by the 
actual use of the language for lecture-work in Europe. 
It is the object of the Chamber of Commerce to advertise 
the State of California all over the world, and having 
investigated the claims of the Esperantists, it was 
believed that in Esperanto was found the key of the 
problem. Advertising is a matter of cash on the one 
hand and results on the other, and the results have 
to make good ! It is plain business, no sentiment, no 
“ brotherhood of man.” And the Chamber of Commerce 
of Los Angeles is a working organisation, spending 
thousands of pounds a year, and noted in the United 
States for “getting results.” 

These paragraphs are written from the view-point of 
an advertiser, and a few facts in regard to the results of 
this manner of advertising may be of interest. 

I was sent to Europe by the Chamber of Commerce 
some three months ago, equipped with the necessary 
material to advertise the attractions and opportunities of 
California by means of illustrated lectures. So far I 
have visited and spoken in the principal cities of France, 
Italy, Sicily, Malta, Tunis, and Algiers. Beginning at 
Le Havre, France, the illustrated lecture was given, 
under the auspices of the local Commercial Chamber, to 
a crowded hall, mostly Esperantists, though some few 
came out of curiosity to see and hear how a foreigner, 
knowing no French, could address a French audience ! 

It was rather an experiment, but the results were 
satisfactory. Every Esperantist present, even those 
who had studied the language only a few weeks, ex¬ 
pressed their gratification at being able to understand 
everything said, and, what is more important, as it 
indicates the simplicity of Esperanto, many who came 
out of curiosity, knowing nothing of the language, and 
hearing it spoken for the first time, were able to follow 
quite readily the entire talk ! I had indeed expected to 
be comprehended by Esperantists, but to be told that 
others had at least partially understood wasa surprise ! 

Other lectures were arranged in the principal cities of 
France, with the same results : large audiences of 
Esperantists, perfect understanding, therefore practical 
work from an advertiser’s view-point. 

On reaching Italy I expected that the Italians might 

not understand my talk so readily, but here again, 
although speaking to people of a different nationality, 
there was no trouble in making myself understood by 


large audiences of Esperantists, and at least partly by 
non-esperantists ! 

The principal cities in Italy and Sicily were visited, 
and I began to realise that actual work had begun. 
This was no fad, no play-language, but a living 
tongue, immensely valuable for just such advertising as 
we wished to do, because one could reach by means of 
it a great many people, in many lands, and always of 
the better classes. The results so far are so favourable 
that the itinerary of the lecture tour will be much 
extended, and I expect to address large audiences of 
Esperantists in at least 25 different countries. 

Special mention should be made here of the unique 
organisation, the U.E.A. (Universal Esperanto 
Association) which was founded three years ago in 
Geneva, Switzerland, “for the purpose of facilitating all 
international relation by means of Esperanto.” Thanks 
to the agents of this Association, which is now 
represented in nearly all the principal cities of the 
world, it has been possible to arrange far in advance, 
and in many different countries, the dates and details of 
the lectures. 

Whatever the final outcome of Esperanto as the 
international auxiliary language, there are some facts in 
regard to its present status that cannot be ignored 
longer. First we have discovered and proven the 
existence of a large and rapidly increasing “ Esperantist 
people,” numerous enough now to make advertising 
among them practical and profitable. Second, we have 
proven by actual test, in several different countries, 
that the language is simple to use and understand, even 
by those who have studied it only a short time. Third, 
lam convinced that in the language Esperanto we have 
found the medium for economical and successful ad¬ 
vertising among just the classes of people we are 
anxious to reach. What advertiser does not carefully 
study the classes of people reached by the various 
mediums of advertising, and then place his “ ads.” where 
they will do the most good? I believe that the results 
of this venture into a new field of advertising will 
prove so practical «and satisfactory «as to merit inves¬ 
tigation by any firms doing business with people of 
different lands. 

Sed por ke tiu ĉi afero sukcesu, estas necese, ke kiel 
eble plej multe da grupoj aranĝu la pai oladon, car, kiam 
ajn oni vizit.as urbon, en kiu ne estas eble fari la pre- 
zentadon, oni devas diri, ke tie Esperanto ne estas 
ankoraŭ praktika. Mullaj komercaj ĉambroj en Usono 
atendas la rezultatojn de tiu ĉi reklam-maniero, kaj 
ili nepre ĝin uzados, se gi montriĝas jam nun utila. Ni 
povas pruvi ĝian uzeblecon nur per la uz«ado, do estas 
la devo de ĉiu esperanlista grupo doni nun sian 
kunlaboron al la sukceso de la unua peresperanta 
parolad-voiaĝo. 

^ ^ $ 

Artificial Language. 

No existing language is nearly as simple and as easily 
learnt as an artificial language may be. We do not find 
our best tools in nature ready to our hands ; they must 
be thought out and made ; and so it is with the best 
instrument for expressing our thoughts. To trace the 
development and relations of a natural language is an 
interesting study : it will not be interfered with by any 
general adoption of an artificial international language. 
There is room and use for both. The prairie and the 
tangled forest have more beauty, and more that is inter¬ 
esting to the naturalist, than our fields and hedgerow's 
and plantations. But utility has claimed its share of the 
earth’s surface. So also some artificial, orderly 
language may, for the good of mankind, take its place 
beside the dead and living languages, whose free growth 
has issued in complications and irregularities, which 
make them both hard to learn and imperfect instruments 
for their main purpose. 
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Brita Kroniko. 

NOVAJ GRUPOJ. 

Ni ĝojas anonci la aliĝon al la B.E.A. de nova grupo 
t n Perth (Okcidenta Aŭstralio) sub norao “ la Nigra 

Cigno. ” Koran saluton kaj bonvenon ! 

Belfast. —Will Esperantists resident in Belfast desirous 
of forming an Esperanto Group in that city please com¬ 
municate with Mr. Francis Raft her, 129, Castle rcagh-road. J 

OKAZONTAJOJ. 

Huddersfield. —La Jorksira Federacia kunveno kaj la 
ciujara festo de ĉi tiu grupo okazos la 3oan de Septembro 
en Temperance Hall, Princess-street. S-RO Harrisox 
Hill ĉeestos por ĝojigi kaj amuzi la samideanojn. 
Venu grandamase 1 —W. H.H. 

Esperanta Bicikla Klubo.— Konstanta renkontejo / 27, 
Flanders-rd., Bedford Park, W., je la 3a ptm. La jenaj 
“ rajdoj " estas aranĝitaj por Septembro: La 2an, al 
Wimbledon; la lyan, al Richmond Park. Sekretario 
estas S-ro E. D. Taylor, 12, Hargreave Villas, Harts- 
wood-rd., Shepherd’s Bush. Oni prenas ĉiam teon 
“piknike.” La partoprenanloj devas aŭ alporti man- 
ĝajojn mem, aft pagi 6p. kaj sciigi la Sek. antaŭe. 


LONDONO. 

La Unua UniverBala Raskongreso, kiu tre sukcesis kiel 
manifestacio de interrasa amikiĝado, estis ankati lute 
sukcesa de 1 ’ vidpunkto de propagando de Esperanto. 
Xenie en la mondo oni antafie vidis tian kunigon de la 
homaj gentoj. En la granda halo de 1 ’ Universitato de 
Londono kunsidis ĉiutage por amika interdiskutado 
homoj el la plej diversaj tipoj. De la estrado parol is tia 
multnacia kaj diverskolora parolantaro, kian oni ne 
vidas eĉ en niaj Esperantistaj kunvenoj. Sekvis unu 
alian francoj, germanoj, angloj, svedoj, rusoj, negroj, 
hindoj, persoj, ninoj, japanoj, k.t.p., eĉ ĉefo el la 
Nordamerikaj Sioux Ru&haŭtuloj, kaj ĉiu havas ion 
interesan por kumuniki pri ia grava aktuala problemo 
de 1 ’ interrasaj dcmandoj. Ne estas loko disponebla, 
por priparoli ĉi tie la multajn demandojn tuŝitajn. La 
interesatoj povos esplori ilin detale en la libro de la 
inemuaroj eldonita de la Kongreso, kiuj servis kiel bazo 
de la diskuloj. Kvankam efektive la programo de la 
kongreso estis tiel vasta, ke lute ne estis sufiĉe da 
tempo por adekvate pripensi kaj trakti ĉiujn erojn, 
la kongreso eerte liveris bonegan bazon por pli detala 
analizo kaj priagado en estontaj kongresoj.^ La kon¬ 
greso ankati evidentigis, ke jam ekzistas ĉe la plej 
eminentaj kaj antaŭenemaj homoj en la diversaj rasoj 
tre efektiva kaj sincera deziro kaj aspiro al plena 
simpatio kaj konkorda solvo de ciuj malfacilajoj.^ Sed 
neeviteble estis, ke ĉe tia diversdevena kolektiĝo da 
personoj, oni estu multe ĝenata de la lingva mal- 
helpo. Kvankam la plejmulto uzis la anglan lingvon 
—kaj kelkaj negroj kaj hindoj mirinde bonege gin 
uzis !—tamen oni ne povis ne senti, ke la plejmultaj 
tute ne trovis en ĝi tiunfacilan kaj flekseblan esprimilon, 
kiun oni bezonas por libere prezenti siajn pensojn en 
vigla debato. Ne mirinde estas, do, ke la Esperanta 
ekspozicio, kiun la kongresestroj afable permesis en tre 
videbla loko, havis grandan sukceson kaj vekis multe da 
intereso, kiu certe poste havos bonajn rezultatojn. 
Oni varbis multajn simpatiantojn, inter alie negran 
Generalon Legitime, la eksprezidanton de la insulo 
Hayti, junan person, fhinon, japanojn, hindojn, k.t.p. 
Kaj inter la kongresanoj efektive estis multe da 
Esperantistoj el Anglujo, Francujo, Germanujo, 
Belgujo, Hungarujo, Aŭstrio, Svedujo, k t.p. Ili eĉ 
havis sian propran kunvenon per Esperanto, kiun 
ĉeestis almenaŭ tridek partoprenantoj. Esperanto do 
estis efektive uzata en la Unua Liniversala Raskongreso ! 
En sia kunveno ili decidis pri rezolucio prezentota al la 
Kongreso en la fina ĝenerala Kunsido la lastan tagon, 
e n kiu oni estis diskutonta pri diversaj “ pozitivaj 
proponoj ” por interamikigi la rasojn. Kvankam la 


rezolucio estis pro manko de tempo resendita kun aliaj 
proponoj por la posta decide de la Kongresa Komitato, 
kelkaj fervoraj Esperantistoj : D-ro Pollen, W. Mann, 
por la B.E.A., A. Hermant por la Franca Propaganda 
Societo, la hungara Episkopo...nia amata S-ro 
Moscbeles, S-ro G. L. Browne por la Centra Oficejo, 
kaj aliaj havis la okazon paroli en la general» kunveno 
pri la praktika valoro de Esperanto por tia kongreso, 
kaj la general» sento estis klare tre favora kaj simpalia 
al nia ideo. Ni Esperantistoj efektive estas jam en tia 
pozicio kaj multnombreco tra la mondo, ke ni povis 
proponi al la Kongreso, ke £i utiligu nian organizadon 
—kaj speciale U.E.A.—por disvastigi inter ĉiuj popedoj 
la belajn kaj altajn idealojn, pro kiuj ĝi kunvenis. Car 
inter ia aprobitaj rezolucioj estis unu, kiu proponis 
starigi Central) Oficejon de la Raskongresoj kaj ankaŭ 
naciajn suboficejon por konstanligi la jus komencitan 
laboron, la Esperantistaro havos bonegan okazon por 
kunhelpi praktike en tin laboro, kiun ĝi plej ŝatas kaj 
amas, nome, la interfratigo de la popoloj per la kara 
lingvo. 

Teozofia Esperanto-Ligo. —Julio 10. En la general» 
kunveno ciujara de la T. S. Ordeno de Servado, sub la 
prezido de S-ino Annie Besant, S-ro W. Mann havis 
okazon raporti pri la laboro farita de la Ligo dum la 
pasinta jaro. S-ro A. P. Warrington el Norfolk, Va., 
ankati raportis pri la simila laboro farita en Usono. La 
T.E.L. nun havas membrojn en pli ol dekkvin landoj, 
kaj oni esperas starigi en Antverpcno sistemon de inter- 
korespondado. Interesatoj skribu al 14 '. M. re la B.E.A. 

La Esperantista Vagabonda Klubo dum la pasinta 
monato havis en la Goupil Galerio, interesan kaj bclan 
ekspozicion de pentrajoj kaj artobjektoj faritaj de 
membroj. Inter la montritaj verkoj oni trovis ekzemplojn 

de S-roj James Jardine, M. Dummond, Maurice 
Applebaum, F. Gore, Robert P. Bevan, Charles Ginner, 
H. Gilman, k.c. Bonaj raportoj aperis en The 
Evening Standard and St. James’s Gazette kaj The 
Ĝlobe. La samaj pentrajoj estos montritaj en special» 
Ekspozicio en la Antverpena Kongreso. 

Croydon. —Julio 8: La ciujara vagekskurso. 38 
gesamideanoj partoprenis, kaj en belega vetero 
promenis tra Chaldon, Merstham, kaj Chipstead. Lati 
la vigla babilado kaj ŝercado sur la fervoja kajo, oni 
povis certiĝi, ke ĉiu hejmeniris plej felica kaj konlenta 
de sia ekskurso. 

Buckhur8t Hill.— Bela ekskurso estis aranĝita de la 
ĉi-tieaj kaj Woodford ’aj Esperantistoj. Nombro da 
Londonanoj aliĝis ĉe Chingford, kaj sub la gvidado de 
S-ro Howard oni ĝuis tre memorindan vagadon tra la 
Arbaro de Epping ĝis Loughton, La vetero estis plej 
“ Esperanta.” 

Clark’s College. —London» samideano informis nin, ke 
estas proponate, instrui Esperanton en ci tiu konata 
lernejo, kaj ankati presadi esperantajn artikolojn 
(precipe por komercaj studentoj) en la kolegia ĉiuse- 
majna gazeto. Tio certe multe helpos nian aferon, kaj 
ni deziras por la propono plej bonan sukceson. 

Harrow. —Junio 17 : Tre plezuriga grupfesteto. Krom 
la lokaj, ĉeestis samideanoj el Londono, Watford, 
St. Alban’s, k.c. Post la temanĝo, neformala kon- 
certeto. Tre ŝatata estis la ĉeesto de germana sami¬ 
deano, D-ro Werner Marchand, kiu simple kaj tutkore 
esprimis, per klara Esperanta parolado, sian ĝuon kaj 
plezuron pri la varma akcepto farita al li en Harrow. 
Oni povas (li diris) facile lahdi Esperanton teorie , hejme 
en sia propra lando, sed en okazo kia la nuna, kiam, 
fremdulo en fremda lando, oni praktike spertas la 
signifon de Esperanto per partopreno en samideana 
festeto, oni vere povas konstati la internal) potencon de 
nia movado.—B.E.L. 

Sutton. —Oni petas nin sciigi, ke tiu grupo de nun 
kunvenos en privataj domoj, anstatati en la “Old 
Wesleyan Schoolroom.’' Detaiojn de la Sek. 
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Woolwich. — Ce la loka Teozofia Centro, antaŭ- 
nelonge, parolado de S-ro W. Mann pri “ Tutmonda 
Frateeo : kiel g> estas malhelpata.” Okazis poste tre 
interesa diskuto. Oni nun starigis tie specialan 
Esperantan kurson kun pli ol dekdu membroj, kiu 
espereble liveros utilajn helpantojn porlaTeoz. Esp. Ligo.- 

La Internacia Sufraĝistina Butiko (15, Adam-street, 
Strand, Londono) estas organizaĵo, starigita antaŭ 
du-tri monatoj por eldoni kaj disvastigi literaturon 
rilatan al eiu aspekto de la virina movado. Kvankam 
esperante servi al ĉitij Sufraĝistinaj Societoj, ĝi tamen 
havas nenian specialan rilatan kun iu aparta Societo, 
sed estas kondukata laŭ tute nefitralaj principoj. Nenur 
sufraĝistina, sed ĉia feminista literature estas tie 
havebla. Estas la preeipa deziro de la direktantoj, 
prezenti al la “ ĉiutaga ordinanilo ” la grandan vastecon 
de la nuna movado kaj ĝian karakteron tute internacian. 
Oni esperas, ke sufragistinoj en ĉiuj terpartoj rigardos 
la Butikon kvazaŭ Internacian Oficejon, kaj gin vizitos, 
kiarri ajn ili venos al Anglujo. Interteinpe la kondu- 
kantoj rnulte deziras akiri ekzemplerojn de ĉiuj sufraĝis- 
tinaj kaj feministaj Jurnaloj kaj revuoj eldonataj en ĉiu 
lando de 1 ’ mondo. Grandan provizon oni jam ricevas 
abone, sed certe restas ankoraŭ multaj, kiuj ankoraO 
no alingis la oficejon. En tiu rilato, kiel ankafi en 
arangado de korespondado inter la sufraĝistinaj societoj 
en la diversaj landoj, precipe la Esperantistoj povas 
liveri grandajn servojn. La kondukantoj nuntempe 
konsideras multege da projektoj kaj planoj por dis- 
volvigo, sed estas necesege, ke oni ricevu kiel eble 
plej multe da helpo kaj kunlaborado el eksterlande. 
Esperantistinoj do antafien ! De tempo al tempo oni 
tradukigos alilandan feministan literaturon. Komencon 
oni far is per eldono de angla traduko de la Feminista 
Katehismo el “ La Femme et la Peuple ” de Louie 
Rouzade. Gesamideanoj, kiuj sentas intereson je la 
Butiko, estas kore petataj, skribi Esperante kaj sin 
konatigi al la Butiko. Jen bonega okazo por niaj 
propagandistinoj, por montri kiel rnulte disvastigita 
estas nia Esperanto.—W.M. 

Internacia Unuiĝo de Manlaboraj Artindustrioj.—La 
24.au de Majo okazis en Londono la unua publika 
kunveno de ĉi tiu nova Asocio, interesa organizajo, kiu 
celas plifaciligi interrilatadon kaj interhelpadon ĉe la 
multaj manlaboraj artindustrioj en la diversaj landoj de 
1 ’ mondo. Tion gi celas fari precipe per kuraĝigado 
kaj stimulado de la multaj naciaj kaj tradiciaj kampa- 
ranaj artindustrioj, kiuj hodiaŭ ekzistas. La agado de 
la Asocio unuatempe konsistos en la interligado kaj 
konigado de tiuj. Prezidis kaj malfermis la kunvenon Mr. 
Walter Crane (kiu verkis la belan desegnon, kiu ornamas 
la kovrilon de la B.E.). Parolis ankaŭ vic-prezidantino 
de la Asocio, la konata S-ino Despard, kiu ankaŭ estas 
konvinkita aprobanto de nia lingvo. Alia parolanto 
estis S-ino Pogosky, kies bela kaj inspiranta laborado 
dum jam multaj jaroj, precipe ĉe la rusaj kamparanoj, 
ebligis la fondon de la nuna Unuigo. Interesa ekspozicio 
de diversnaciaj artbrodaĵoj, vestajoj omamoj kaj juveloj, 
montris, gis kia grado tia internacia organizado de la 
artindustrioj estas farebla kaj farata. Car la efektive 
detala organizado de tia internacia laborado, kian celas 
la Unuigo, nepre pli kaj pli necesigos la peron de unu 
kotnuna internacia lingvo, la organizantoj decidis, iom 
post iom uzadi Esperanton kaj la U.E.A., kio donis al 
S-ro W.M. la okazon, paroli ĉe la kunveno pri la utiloj 
de Esperanto en tiu rilato. Por ebligi tion, kaj por 
konatigi la Unuiĝon al la Esperantistaro, oni pretigas 
specialan Esperantan broŝuron, kiu aperos dum la 
vintro. S-ino Pogosky ankaŭ verkis por klarigi la inter¬ 
nal! ideon, kiu donas vivoforton kaj inspiron al la movado 
de si iniciatita, specialan artikolon, kiun ni esperas 
baldaŭ presigi en B.E. Vizitantoj at Londono, kiuin 
interesas ĉi tiu afero, devus viziti la oficejon de la Unuigo 
ĉe S-ino Pogosky, 41, Old Bond-street, Londono, W 


Ili tie povos vidi multajn belajn ekzemplojn de la artaj 
manlaborajoj aluditaj.—W.M. 

LA PROVlNCOJ. 

Barrow-in-Furness.—La Barrow Guardian daŭrigas 
enpresi Esperantajn Notojn, kaj raporti pri la faroj 
de la loka Esperantista grupo. Tre ĝuita okazo lasta- 
tempa estis “ konversacia ” ekskurso al la Abalejo en 
Furness, kondukata de S-ro Milner. El ses kandidatoj 
sin prezentintaj por la Esp-a Ekzameno de la “ Unuigo 
de Lanc.-kaj-Cheshire ” kvar sukcesis, unu, S-ro W. H. 
Boxall, akirinte diplomon “unua klasan.” 

Bolton.—La ei tie^a grupo vigle daŭrigas siajn kursetojn 
dum la somero. Ciusemajne kolektiĝas aretoj da 
lernantoj en la kunvenejo, vegetarian Restaurant, 
Newport-street. Krom tio kelkaj akurate vizitas la 
publikan Parkon, unuj ĉiumarde vespere, aliaj ĉiun 
Dimanĉon inatene por ekzerci la paroladon pri la 
objektoj ĉie vidataj. 

Ni estas pretaj akcepti kaj bonveni novajn lernantojn 
ĉiun ĵaŭdon vespere je la 7.30 kaj ni ne atendigas ilin 
gis kiam komencigos plua kurso. Ni eĉ instruos unuope, 
se estos bezonate. Ciu altgrada lerninto akceptas la 
rolon kiel instruanton de kurseto, kaj nuntempe kvin el 
ili tiel dejoras, ciu kurseto enhavas inter 5—6lernantojn. 
Tiamaniere oni ricevas preskaŭ individual! instruon. 
Oni ankaŭ zorgas pri la socia flanko, kaj Sabaton, 
Juuio 10, oni faris ekskuiseton vagante tra la beleta 
arbareto nomita “Jumbles.” 36 partoprenis. Tin 
festeto bone sukcesis kaj oni aranĝas pluajn. Nia 
grupanaro kvarobligas de post lasta somero.—A.R.H. 

Birmingham.—Oni informas nin pri la bedaŭrinda mono 
de unu el la plej fervoraj propagandistoj de Esperanto 
en la Mezlanda regiono: S-ro W. C. Amery. I.)urn 
multaj jaroj S-ro Amery estis vigla publika protagonislo 
de la Abslinencula Afero, kaj aUdinte pri Esperanto, tuj 
eklaboris kun ne malpli energia entuziasmo ankafi por 
tiu movado. Lia simpatia personeco kaj Oiatna bou- 
humoro certe akiris multajn ciprobantojn por la help- 
lingva afero. Al liaj amikoj kaj parencoj ni sendas plej 
koran kondolencon. 

Cambridge.—The Cambridge Daily News, kiu nun 
presadas ciusemajne kolonon pri nia movado, atitafi- 
nelonge havis tre interesan artikolon de Pastro A. J. 
Edmonds pri la temo “Esperanto, the Poor Man’s 
Latin.” 

Leeds.—Sub la instruo de S-ro J. Medley luce 
komenciĝis antafinelonge nova kurso Esperanta en la 
“ Burnley Adult School.” Dum la somero, la ĉiu- 
vendredaj kunvenoj de la Societo okazis en la diversaj 
parkoj en la urbo, kaj iiveris bonajn okazojn por 
propagando kaj lingva ekzerciĝado. 

Manchester.—Pro la kontentiga nombro de ĉeestintoj 
dum la grupkunvenoj, oni dafirigas ilin ĉiun duan 
semajnon dum Julio kaj Ahgusto. E11 la fino de Julio 
la grupo havis la plezuron akcepti samideanon el Berlino, 
S-ron N'itschke, kiu venis Anglujon pro metiaj aferoj. 
La saman vesperon oni kun bedaŭro devis adiaŭi du 
lokajn samideanojn, S-rojn Warburton kaj Farringdon, 
devigitajn translogi Londonon kaj Irlandon respektive. 
Iliambaŭ bone klopodadis pri la disvastigo de Esperanto 
en ĉi tiu regiono.—J.F.L. 

Norwich. — En Julio ĉi tiu grupo faris tre agrablan kaj 
interesan ekskurson al la fabrikejo, en Carrovv, de la 
mondfamaj fabrikantoj de mustardo, J. and J. Colman, 
unu el la unuaj firmoj, kiuj rekonis la gravecon de Esper¬ 
anto de komerca vidpunklo. S-ro L. C. Frost, kiu de- 
Joras en la fabrikejo, kondukis la vizitantojn kaj ĉion 
klarigis en Esperanto. Poste oni prenis teon en la bela 
gardeno de F-ino A. B. Howlett. 

Reading.—E11 la loka Loĝio de Bontemplanoj, Palmer 
Hall, Pastro George Procter, P.D.G.C.T., legis 
interesan parolon pri “ Esperanto inter la Bontem¬ 
planoj.” Kelkaj membroj poste esprimis sian pretecon, 
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eklerni la lingvon. Esperantaj soloj de S-roj G. Alum 
kaj H. Procter ekzetnphgis la belsonecou de Esperanto. 

Swinton.—Bona Esperanta kurso de preskaft dudek 
lernantoj okazadis lastalempe en Walh-on-Deane sub la 
ierla instruado de S-ro Fred Dodson, kuwmkaft faras 
viglan propagation ce la estroj de lokaj tehnikaj lerne- 
joj. Oni antaftvidas tre kontentigajn rezultatojn por !a 
\intro. 

Nottingham. — En speciala kunveno de la Notlinghamaj 
Esperantistoj la gan de Junio, S-ro Hodges (kasislo kaj 
U.p.A. delegito) adiaftis la grupanojn antau sia t'oriro 
al Genevo, kien li iras por sin okupi ee la oficejo de 1 ’ 
U.E.A. Kelkaj el la grupoficistoj per iliaj paroladoj 
tfaukis al S-ro Hodges por liaj bonegaj servoj jam 
faritaj al la grupo ; konslatis, ke lia foriro estas grava 
perdo al la soeie A to sed esperis, ke la U.E.A. gajnos per 
liaj laboroj en Genevo laft proporeie al la perdo, kiun 
ricevis la Nottingham’a grupo. S-ro Hodges dankis a! 
la soeietanoj por iliaj bonkoraj esprimoj kaj certigis al 
ili, ke kvankam li eble estas malgajuila al la grupo, li 
lute ne perdiĝos ee U.E.A. S-ro E. W. Omen eslis 
eleklata kiel delegiton por austataui la forironton. Dura 
la nuna jaro la Noltinghama grupo jam perdis 5 mem- 
brojn pro transloĝo, S-ro Goodlift’e al Lelclnvorth, S-ro 
Bostock al Toronto ; F-ino Nelson al Blackburn, F-ino 
Browne al Berlino kaj S-ro Hodges al Geneva. [Verc 
Esperantc migrema grupo ! Red.].- E.W.O. 

KIMRUJO. 

Membership of the North Wales Esperanto League is 
now open to all Esperantists in the Principality, and the 
title has been changed to The Welsh Esperanto 
League. Esperantists in South Wales, who have not 
already done so, should send to the Secretary (11, 
Britannia-terrace, Portmadoc, North Wales) for copies 
of the Rules and Prospectuses of the League. 

Kimra Kroniko , la inonata raport-brosuro de la 
W.E.L., nuntempe aperas kiel gazeto, kun verda kovrilo. 
La jarabono estas 1/3 kaj ĉittj abonantoj fariĝas 
“ Asocianoj ” de la Kimra Ligo. Mcmbroj de la Ligo 
ricevas la gazelon seepage. Ni tre esperas ke niaj ne- 
kitnraj samcelanoj abonos nian organeton, kin aperas 
en la Esperanta kaj angla lingvoj. Tiel ili helpos la 
propagandon de Esperanto en Kimrujo.—V.A.P.H. 

Aberystwyth.—Nia Lingvo propagandas en koncerto, 
kiu okazis en Aberystwyth la 28an de Aprilo. Nia 
konata samideano, S-ro M. C. Butler, ludis la harpon, 
kaj fans paroladon pri Esperanto. Oni kantis Espcr- 
aute, la kimran kanton : “ 0 na byddai’n Haf o hyd.” 

La Kimra Esperanto-Ligo esperas organizi ekspozi- 
cion kaj kunvenon oficiale, en Aberystwyth, kiel eble. 
plej baldaŭ. Interesatoj vein sin turni al la Sekretario 
de la W. E. L. 

Portmadoc.—Tre sukcesa bazaro kaj Esperanta 
Ekspozicio okazis la 22m\ de Julio. Oni vendis mulle 
da libroj kaj di.ssendis 300 propagandajn folietojn. Sen- 
dube la bazaro inulle helpis diskonigi la “ Karan 
Lingvon ” en la regiono, kaj ĝi certe vekis entuziasnion 
inter la anoj de la loka grupo. Espereble dua ekspozicio 
okazos baldaŭ en tiu ĉi urbo. 

Rhos.—Oni informas nin, ke la premio por la Esperanta 
Konkurso, arangita dc la Rhos Eisteddfod, estas dividita 
inter S-ro W. H. Hirst, Esperanto House, Huddersfield, 
l<aj konkurinto sub la pseftdonimo “ diplomita kimro.*' 
Car tiu lasta ne donis sian verau nomon kaj adieson, 
oni petas, ke li sin konigu por ricevi sian premion. Lia 
koverto portis la postan stampon “ Dowiais.” 

IRLANDO. 

Dublino.—Okaze de la vizito de la Reĝo kaj Reĝiuo 
al Dublino, la 8an de Julio kaj sekvintajn lagojn, la 
logantoj de Dublino kaj la eirkaŭaĵoj, precipe laft la 
reĝa vojo, ornamis siajn dotnojn per floroj, flagoj, 
pendaĵoj, k. t.p. Multaj el tiuj ornamajoj eslis belegaj, 
laft kelkaj pli bonaj ec ol la Londonaj okaze de la 


Kronfcsto. En la daitro de kelkaj lagoj antau ol la Reĝo 
pasis, miloj da lojalaj logantoj kaj vizilantoj senĉese 
promenadis laft la vojo por rigardi la ornamajojn, sed 
nenio inter tiuj brilaj ehnontroj alt iris pli da atenlo, ol la 
vortoj : “ Dio savu la Regon.” en grandaj blankaj 
literoj sur verda f'ono ok metrojn longa, lute kovranla 
la fronton A de unuaetaĝa balkono en Lower Fitzwilliani- 
street. Ci tio, kun la verdaj fiagegoj kaj fiagetoj, 
naskis grandan diskuton pri la speco de la lingvo uzita. 
La plejmulto opiniis gin irlanda, kio monlras, kiel popu¬ 
lar» kaj konata la irlanda lingvo estas en Dublino. 
Cirkade flirlis ankaŭ fiagetoj el ciuj nacioj, sed tio ne 
mulle helpis komprenigi la enigmon. Dum la Ge-Rega 
Procesio la Reĝino gin ekvidis kaj louge gin rigardis. 
ankaŭ diversaj sekvantarajioj evideute estis pri ĝi tre 
scivolaj. La kurioza elmontro estis ankaii senĉesa 
vekilo de demandoj ĉe la grandaj amasoj, kiuj vizitis la 
ornamajojn en la sekvintaj tagoj. El'ektive, oni dirasal 
ni ĉiuflanke, post la Geregoj mem, ueniu a loro estis pli 
diskutitaj en la diversaj ĝardenaj kaj aliaj fesloj, kiuj 
okazis oil tiu tempo de solenoj. Vivu do kaj brilu 
ĉiame la \’erda Stelo kaj la V erda Insulo !—G. J. 
Johnston. 

SKOTLANDO. 

Paisley.—Ni devas kun bedaiiro anonci la jusau 
morion de S-ro G. Marshall Woodrow, kiu dum longa 
tempo plej fervore laboris en Glasgovo kaj aliloke por 
la propagando de Esperanto. Al liaj parencoj ni 
esprimas nian singeran simpation. 

St. Andrews.—Ci tie la tnovado esperantista ankoraŭ 
forte kaj fervore daŭras. La loka jurnalo, The Si. 
Andrews Citizen, nun enpresas ciusetnajne sciigon pi i 
esperantista progresado nialanda kaj aliloka. La 
urbanoj multe interesiĝas, kaj oni konsideras la Socioton 
kiel unu el la neŝaneeleblaj institucioj de la civile. Ver- 
sajne do oni jiovos konduki alian sukcesplenan kurson. 
Kelkaj anoj ceestis la Skotau Kongresou en Dundee la 
pasintan monaton, kaj du aft tri intencas viziti la 
Inlernacian Kongresou Autvcrpenan. — Bedaftrinde 
grauda doloro okazas al la Soeietanoj, car la agema 
Sekretario, S-ro John E. Moran, foriros Kauadou la izan 
de Julio. Tainett, ili sin konsolos per lie, ke kvankam 
la servado de S-ro Moran perdiĝos al ili mem, ĝi ne 
perdiĝos al Esperanto, car li iros al iando, kie ekzistas 
multaj okazoj por lia sindouema laboro pro la u/.ado kaj 
disvastigado de nia kara lingvo. Laft invito de S-ro 
llaxton (l’rezidanto) kaj lia edzino, la Grupanoj kun- 
venis antau nelonge por pasigi amikecon vesperon, 
kaj danki al la forironta sekretario pro liaj klopodoj 
por Esperanto, kaj deziris al li grandan sukceson en lia 
nova enlrepreno. 

PLIGRANDA BRITUJO. 

Gibraltaro.—Lundon. la i2an de Junio, okazis en The 
Assembly Rooms , sub la patroneco kaj ceesto de la 
Regauto, Sir Archibald Hunter, Posladmiralo F. S. 
Pelham kaj Sekretario Kolonia, Sir Frederick Evans, 
Koncerto kaj Komedia ludo por helpi la kasfondon 
dedicatau al unusemajna tendioĝado de la Gibraltar 
Boys' Brigade kaj Boy Scouts. Post la Koueerta 
parto estis ludita la bonkonata Koniedio, “A 
Norman Conquest,” sprite verkita angle, trance kaj 
esperante de Whlliam Morrison, F.B. E.A. La diversajn 
rolojn ludis lerte kaj bonege S-ro A. Leon kaj Frait- 
lino] T. Imossi, D. Hasluck kaj Ethel Woodward. La 
ludintoj deklamis siajn diversajn rolojn tiel nature kaj 
prononeis la esperantajn vortojn tiel korekle, ke la 
interesitaj ĉeestintoj nepre kredis ilin lerlaj esperantaj 
parolantoj, kvankam fakte bedaurinde ili nur studis la 
esperantan vorlarou de siaj roloj sub la lerta kaj sin- 
donema instruado de tiu ci-tiea bonega esperanlisto, 
S-ro Richard Dunstan. Al la prizorgoj de S-ro Hasluck, 
Prezidanto de la Gibraltara Esperanto-Societo, kiu 
sufloris ce la prezentado, estas grandparte suldita la 
sukceso atingita. 
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Ausfcralio.— Adelaide : la afero progresas malrapide 
sed kontculige. La membroj bone ĉeestas la kunvenojn 
de la Adelaide’» kaj Glenelg’a grupoj. luj el la 
skoitmastroj nun lei nas kaj intencas insirui la lingvon 
al siaj tacmentoj. D-ro W. Lamb post parolado en la 
Atata leruejo ĉe Hummock’s Hill starigas ĉiusemajna» 
kurson kun dekkvin membroj. La grava ĵurnalo, The 
Advertiser, favorasal niamovado kaj enpresas ciusemajne 
duonkolonan artikolon pri Esperanto, vcrkitan de S-ro 
J. Lyall, vicprezidanto de la loka grupo. Oni arangas 
Australian Esperantan Kongreson okazontan la 26an de 
Oktobro. Kredeble oni fondos Australian Esperantan 
Asocion. Korajn bondezirojn !— Melbourne : Nova 
grupo estas fondita ĉi tie en la kvartalo Oakl^igh, dank’ 
al la klopodoj de S-ro Charles Clarke. Gi enhavas 
dekok anojn. La malnova klubo (130 membroj) kun- 
venas eiuvendrede, kaj antafinelonge oni komencis 
specialan kunvenon por Esperantistemuloj, kiuj laboras 
en komercejoj kaj estas liberaj nur jafidon vespere. 
La “ Komerca Esperanta Klubo” estas jam granda 
sukceso kaj havas pli ol 50 anojn. Kiel kunvenejon 
oni sukcesis akiri belan halon en la plej centra parto de 
la urbo, kaj car ekzistas inter la diversaj samurbaj 
kluboj la plej Esperantisma sento de vigla konkureco 
kaj vetfervorado, oni esperas tre rapidan anlaŭeniĝon 
de la movado.—Ankatt en Brisbane (Queensland) la 
Esperantistoj nun bonege progresas. Antafinelonge la 
loka grupi> aranĝis Esperantan koncerton kaj eks- 
pozicion. La urbestro S-ro H. J. Diddams prezidis 
gajan afiskultantaron de pli ol 200 personoj. 
S-ro School», prezidanto de la klubo, laris interesan 
paroladon pri la util oj kaj progreso senĉesa de 
Esperanto. Tie satata ero en bonega programo cstis 
la prezentado de la koinedieto “ Per Esperanto,” de 
S-ro W. M. Page. 


Novzelando.—S-ro Harry Epstein raportas al ni, ke 
ekzistas en Auckland forta Esperautista grupo kaj 
vigla) kursoj. En Invercargill oni progresas trank- 
vile, S-ro Epstein komencis novan kurson ĉe la V.M.C.A. 
Oni ankati havos Esperantan konktirson cc la grava 
oiujara literatura konkurso, kio estos bona propagando, 
car pli ol 1,500 personoj kutime ĉeestas la test on. 



Bolton, estas ire. bone servata per la fervojo, estas en la 
centre de granda rondo da Esperantistaj grupoj, kaj 
estas tre oporluna loko por multaj Jorksiraj gesamidc- 
anoj kiuj kune kun vizitanloj de iuj aliaj disjriktoj estos 
tre bonvenaj inter siaj Lankaŝiraj kaj Cesiraj kun- 
batalantoj. Ne forgesu : Bolton, la'21 an de Oktobro.— 

Fred J. West. 

^ * 


The British Esperanto Association 

(Incorporated). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Extract from Reeks .—" If no objection shall be lodged within 
fourteen days. the Secretary shall inform the. candidate that he is 
admitted as a member." 

J. B. Benjamin, ft road-street. Lagos . Southern Nigeria; M. G. 
FekgcsON. Frognal House, Hampstead , London; Mrs. M. C. 
GlLLETT, The Elms. Banbury, Oxon ; W. A. Hart. Totok Mining 
Co.. Celebes. Dutch Indies; Miss M. G. Holding. 24, hardtsley- 
road. Moss ley Hill Liverpool; A. V. Jacobs. Camberwell, Mel¬ 
bourne. Victoria. Australia; S. H. LAMBSHliAD, i. Queen's Park. 
Paignton. Devon ; G. K. Levings. Kokstad. Griqualand East , South 
Africa; H. K. Nield. 35, Leaside-avenue. M a swell Hill. London. 
X.; V. J. Sator. 10. Gaisford-streel . London. N. IV. ; G. W. Stone. 
Riverton. Southland. New Zealand; J. H. WkscOTT, Hillside 
House , Richmond-road. Green Point, Cape Town, South Africa. 


NEW FELLOW. 

J. D. Kodgeks, li, Hope-street. Mexbro, near Rotherham. 
PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

J. FknNALL, I'ortsmoutJi. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

■ J. II. W escott. <K. H. Haymow. * 1 . H. McIntyre, L. W. 
Berlin, Cape Town, S.A.: Miss Edris Griffin, Nairn Ial, India; 
x Miss C. M. Hannafoko, Hobart , Tasmania; E. Butts. Horn- 
castle; 'Miss L. A. WRIGHT, Perth, IV. A us. 

* Denotes that the candidate has passed with distinction. 
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COUNCIL MEETINGS. 

Notice is hereby given that the next meeting of the 
Council of the B.E.A. will be held on Monday, September 
11 th, at the offices of the Association, 133 , High 
Holborn, London, W.C., at 6.30 p.m. 

Following meeting, October 9 th, at same place and 
hour. H. CLEGG, Secretary. 


LA FEDERAGIOJ. 

Lancashire-Cheshire.—Sa baton, la 15.111 de Julio, 
okazis Konferenco de la Federacio en New Brighton, 
arangita de la Liverpool-aj grupanoj. La luta afero estis 
neformala kaj senafera kaj la rezultato estis Ire agrabla 
“ iru-lati-vola ” kunveno. La vetero estis belega, kaj la 
felieuloj kiuj partoprenis gin pqvas reen rigardi al tre 
sukeesa kaj oporluna okazajo. Ceestis gesamideanoj el 
Burnley, Burton, Bolton, Chester, Leigh, Liverpool, 
Manchester, Southport, St. Helens, Stockport, Shipley, 
Warrington, Widnes, Wigan, West Kirby, etc., kiuj 
kune bone temanĝis ce Povall’s Restaurant en Victoria- 
street kaj poste cirkatipromenadis disdonante slosilojn 
kaj propagandajn foliojn, vizitante la divgrsajn inlere- 
sajojn kaj amuzigilojn, la Turegon kaj Gardenojn, la 
Promenejon, la Valan Parkon, en Lumturon, la 
Fortikajon, la Pieron, kaj laŭ la marbordo ĝis la 
“ Rugaj Nazajoj.” — Inter aliai statistikoj rilate al la 
“ B.E.” Kongreso en Southport lastan pentekoston S-ro 
Foster, unuel la nelacigeblaj sekretariojpor la Kongreso, 
informis al la ĉeestantaro ke ĝi finance sukcesis kaj ke 
post tuta elspezaro de pli ol £70 restas bilanco de 

proksimume £\. 

La ceestantaro akceptis la inviton de S-ro A. R. 
Horsley, la Sek. de la Bolton-a Grupo, por la proksima 
Konferenco kiu okazos la 2iau de Oktobro. Lia Moŝto 
la Urbestro de Bolton bonvole konsentas akcepti la 
Federacianojn ĉe la Urbodomo kaj ĉiamaniere la 
Konferenco devus esti granda sukceso. La urbo. 


* + * 

At Rcdaktoro de In British Esperantist. 

K\ka Sinjoro, —Kiel eksterulo nek Brita nek Skola, 
jus havinta la plezuron ĉeesti la 6an Skotan kongreson, 
permesu al mi, esprimi inian tuikoran admiron pri la tre 
bona organize kaj la taŭgaj arangoj de tiu kongreso. 

La Skoto, laŭ mia opinio, faras ĉion preskaŭ perfekte ; 
sed niaj skotaj samideanoj per ci-tiu kongreso superis 

eĉ sian propran perfektecon. 

La diverseco de la programo, arangita, ne en unu halo, 
sed disvasligita en kvar diversajn lokojn en la urbo, 
kaj la gastigado de la vizitantoj en privataj dotnoj de 
esperantaj afi ne-esperantaj amikoj tra la tuta urbo, estas 
imitinda ago por‘la organizontoj de la poslaj britaj kon- 
gresoj. Tio faras multe, de la propaganda vidpunkto ; 
ear lad la “ negbula ” sistemo, ĉiu loko alkaptas kelkaju 

novajn aliĝantojn al nia afero. 

'Estas domaĝo, ke pli el niaj Anglaj samideanoj ne 
ceestis. La sola stelo de tiu konstelacio bruligis al ni 
nur en la personeco de nia nelacigebla kolonelo Pollen, 
kaj li tre klare rimarkigis, ke li ne estas Angla sed Brita. 
Eble tiu rimarkebla foresteco okazis pro tio, ke la 
kongreso okazis tiel proksime al la Brita kongreso. 
Skotaj samideanoj notu tion, se vi opinias min prava. 

Tamen la kongreso sendube treege sukcesis kaj faros 
tre multe por nia afero en la ĉirkaŭaĵo de Dundee kaj 
en la tuta lando, ĉiuj laudoj do al la organizing de la 
sesa Skota kongreso !— Pomarbo, Liverpool 


